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These products meet the requirements of EN149:2001 + A1:2009, filtering

facepiece respirators for use against particles. They should be used to

protect the wearer from solid and non-volatile liquid particles only.

A\ Particular attention should be given to warning statements where
indicated.

A\ WARNING

Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

® Proper selection, training, use and appropriate maintenance are
essential in order for the product to help protect the wearer from
certain airborne contaminants.

Failure to follow all instructions on the use of these respiratory
protection products and/or failure to properly wear the complete
product during all periods of exposure may adversely affect the
wearer’s health, lead to severe or life threatening illness or
permanent disability.

e For suitability and proper use follow local regulations, refer to all
information supplied or contact a safety professional or 3M on 0870
60 800 60 (UK) or 1800 320 500 (Ireland).

e Before use, the wearer must be trained in use of the complete
product in accordance with applicable Health and Safety
standards/guidance.

o These products do not protect against gases/vapours.

© Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M
definition. Individual countries may apply their own limits on oxygen
deficiency. Seek advice if in doubt).

® Do not use for respiratory protection against atmospheric
contaminants/concentrations which are unknown or immediately
dangerous to life and health (IDLH).

/\ Do not use with beards or other facial hair that may inhibit
contact between the face and the product thus preventing a
good seal.

o Leave the contaminated area immediately if:

a) Breathing becomes difficult or increased breathing resistance
oceurs.
b) Dizziness or other distress occurs.

 Discard and replace the respirator if it becomes damaged or
breathing resistance becomes excessive.

——=o Never-alter, medify or repair this device. —— @ ——  —

A\ Risk of fire and explosion.

® Do not use in explosive atmospheres.

Contact 3M Technical Service for additional information

FITTING INSTRUCTIONS

See Figure 1.

[1, . Tl?lread top elastic strap through top buckles. Repeat for bottom strap and
uckles.

2. Hold respirator under chin, with nosepiece up.

Locate the upper strap across the crown of the head and the lower straps

below the ears. Straps must not be twisted.

3. Adjust tension: Increase - pull evenly on both ends of top/bottom straps.

4. Adjust tension: Decrease - without removing respirator, push out on back

of buckles.

5. Using both hands, mould noseclip to the shape of the lower part of the

nose to ensure a close fit and good seal. Pinching the noseclip using only

one hand may result in less effective respirator performance.

6. The seal of the respirator on the face should be fit-checked before

entering the workplace.

FIT CHECK

1. Cover the front of the respirator with both hands being careful not to
disturb the fit of the respirator.

2a) UNVALVED respirator - EXHALE sharply;

2b) VALVED respirator - INHALE sharply.

3. If air leaks around the nose, re-adjust the noseclip to eliminate leakage.
Repeat the above fit check.

4. If air leaks at the respirator edges, adjust the tension of the straps to
eliminate the leakage. Repeat the above fit check.

If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT enter the hazardous area.
See your supervisor.

Users should be fit tested in accordance with national requirements.
For information regarding fit testing procedures, please contact 3M.

Cleaning

If the respirator is to be used for more than one shift the faceseal/gasket
must be cleaned at the end of each shift using the 3M 105 face seal wipe.
DO NOT immerse product in water.

Store cleaned respirator in clean, airtight container.

STORAGE AND TRANSPORTATION
Store in accordance with manufacturer’s instructions, see packaging.
iy End of Shelf Life
{ Temperature Range
_ Maximum Relative Humidity
NOTE
Average conditions may exceed 25°C / 80% RH for limited periods.
They can reach an average of 38°C / 85% RH, provided that this is for no
more than 3 months in the shelf life of the product.
Before initial use, always check that the product is within the stated shelf life
(use by date).
When storing or transporting this product use original packaging provided.

MARKING

R =Reusable

NR = Non reusable (single shift use only)
D = Meets the clogging requirements

APPROVALS

These products meet the requirements of the European Community
Directive 89/686/EEC (Personal Protective Equipment Directive) and are
thus CE marked.

Certification under Article 10, EC Type-Examination, has been issued for
these products by

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).

Certification under Article 11, EC quality control, has been issued by BSI
Product Services (Notified Body number 0086).

®EC

Ces produits répondent aux exigences de la norme européenne

EN149:2001 + A1:2009, demi-masques filtrants contre les particules. lls

peuvent étre utilisés comme protection contre des aérosols solides, liquides

dont la phase liquide est I'eau et liquides non-volatils.

A\ Une attention particuliére doit &tre portée aux énoncés
d'avertissement lorsqu'ils sont indiqués.

A\ ATTENTION

Toujours s'assurer que le produit complet :

- Convient a l'application pour laquelle il est utilisé

- Est porté de fagon étanche au visage

- Est porté pendant toutes les périodes d'expositions aux contaminants
- Est changé dés que nécessaire.

o Un choix correct, une formation, une utilisation et une
maintenance appropriée sont essentiels pour que le produit
puisse protéger I'utilisateur contre certains contaminants
atmosphériques.

Le non-respect de toutes les instructions relatives a I'utilisation
de ces produits et/ou le non-respect du port correct de cet

—— appareil pendant toute-ta-période-d'exposition peut-nuire ata—
santé de I'utilisateur et provoquer une maladie grave ou une
invalidité permanente.

® Pour une adéquation du produit & votre activité et une utilisation
correcte suivre la réglementation locale en vigueur, se référer a
I'ensemble des informations fournies ou contacter un responsable
sécurité et/ou un représentant 3M.

o 'utilisateur devra avoir regu une formation préalable a la bonne
utilisation du produit en accord avec les exigences essentielles de
santé et de securité définies par la norme.

e Ce produit ne protége pas le porteur contre les gaz ou les vapeurs.

® Ne pas utiliser dans les atmosphéres contenant moins de 19,5 %
d'oxygéne (définition 3M. Chaque pays peut appliquer ses propres
limites en matiére d'insuffisance en oxygéne. En cas de doute,
demandez conseil).

o Ne pas utiliser comme protection respiratoire lorsque la concentration
en contaminants est inconnue ou présente un danger immédiat pour
la vie ou la santé

A\ Ane pas utiliser si vous portez une barbe ou toute autre pilosité
faciale qui pourrait empécher un contact parfait entre le visage
et le bord du masque.

o Quitter immédiatement la zone contaminée si :

a) La respiration devient difficile ou si une insuffisance respiratoire se
fait sentir.
b) Des vertiges ou d'autres troubles apparaissent.

o Jeter et remplacer le masque respiratoire s'il est endommagé ou si la
résistance respiratoire devient trop importante.

o Ne jamais modifier, “bricoler” ou réparer cet appareil

A\ Risque de feu et d'explosion.

o Ne pas utiliser en atmosphéres explosives.

Contactez le service technique 3M pour des informations complémentaires.

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Voir figure 1.

1. Enfiler la bride élastique supérieure dans la boucle de serrage

correspondante. Répéter la méme opération pour la bride inférieure.

2. Positionner le masque respirtoire sous le menton, la barrette nasale

orientée vers le haut.

Placer la bride supérieure sur le sommet du crane et la bride inférieure

sous les oreilles. Les brides ne doivent pas étre croisées.

3. Régler la tension des brides en tirant les extrémités libres de ['élastiques

avec les mains.

4. Desserrer - sans retirer le masque, pousser avec le pouce a l'intérieur

des boucles de serrage.

5. Adapter la barrette nasale a la forme du nez. Il est important de réaliser

cette opération a l'aide des deux mains pour assurer une parfaite
“etancheité et obtenir Tefficacité attendue.  — T

6. L'étanchéité du masque au visage devra étre vérifiée avant d'entrer dans

la zone de travail.

VERIFICATION DE L'ETANCHEITE

1. Placer les deux mains en coquille sur le masque sans le déplacer.

2. a) Masque sans soupape - EXPIRER tres fortement;

2. b) Masque avec soupape - INSPIRER trés fortement.

3. Si de I'air fuit sur les contours du nez, réajuster la barrette nasale pour
éliminer les fuites. Refaire un test d'étanchéité.

Si une fuite d'air est détectée, ajuster la position du masque et/ou la tension
des élastiques. Refaire les tests d'étanchéité de I'étape précédente.

Si une étanchéité satisfaisante NE PEUT PAS étre obtenue, NE PAS
pénétrer dans la zone contaminée.

Consulter votre responsable.

L'utilisateur doit réaliser un test d'étanchéité en accord avec les
recommandations locales en vigueur.

Pour des informations concernant les procédures de vérification de
I'étanchéité, merci de contacter 3M.

Nettoyage

Si le masque respiratoire doit étre porté pour plus d'une journée de travail,
le joint facial/d'étanchéité doit étre nettoyé a la fin de chaque poste de
travail, utilisant une lingette nettoyante 3M 105.

NE PAS immerger le produit dans de I'eau.

Stocker les masques respiratoires nettoyés dans un contenant propre et sec.

STOCKAGE ET TRANSPORT
Stocker suivant les instructions mentionnées par le fabricant. Se reporter a
I'emballage.

| Durée de stockage

| Plage de températures pour les conditions de stockage

REMARQUE

Les conditions moyennes de température et d'humidité ne doivent pas
dépasser 25°C / 80% HR (Humidité Relative) au-dela de courtes périodes.
Elles peuvent atteindre 38°C / 85% HR pourvu que cela ne dépasse pas 3
mois pendant la période de stockage.

Avant d'utiliser le produit initialement, s'assurer qu'il est encore dans sa
période de validité (date limite d'utilisation).

Stocker et transporter le produit dans son emballage d'origine fourni.
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MARQUAGE
R = Réutilisable

NR = Non Réutilisable (un poste de travail seulement)
D= Passe le test de colmatage

HOMOLOGATION

Ces produits répondent aux exigences de la Directive Européenne 89/686
(Equipement de Protection Individuelle) et sont donc marqués CE.

La certification selon I'article 10, certificat d'examen CE de type, a été
délivré pour ces produits par

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Organisme Notifié 0194).

La certification selon l'article 11, contréle qualité CE, a été délivré pour ces
produits par BSI Product Services (Organisme Notifié 0086).

@G ECD

Dieses Produkt erfilllt die Anforderungen der EN149:2001 + A1:2009,

filtrierende Halbmasken zum Gebrauch gegen Partikel. Sie sollten

ausschlieflich zum Schutz des Anwenders vor festen und nicht fliichtigen

fliissigen Partikeln verwendet werden.

/\ Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind durch
Warndreiecke im Text gekennzeichnet.

A\ Warnung

Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:

- Geeignet ist fiir die Anwendung;

- Richtig angelegt ist;

- Wahrend des gesamten Aufenthalts im Gefahrenbereich getragen wird;
- Ersetzt wird, wenn notwendig.

o Richtige Auswahl, Schulung, Anwendung und Wartung sind die
Voraussetzung dafiir, dass das Produkt hilft, den Anwender vor
Schadstoffen in der Luft zu schiitzen. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen und Warnhinweise sowie die unsachgeméRe
Verwendung dieses Produktes konnen zu ernsthaften oder
lebensgefahrlichen Erkrankungen oder dauerhaften Schaden
fithren. Das Atemschutzgerat muss wahrend der gesamten
Aufenthaltsdauer im schadstoffbelasteten Bereich getragen
werden.

o Bei Fragen beziiglich des korrekten Einsatzes, befolgen Sie die
nationalen Bestimmungen oder wenden Sie sich an lhre
Sicherheitsfachkraft oder an die Anwendungstechnik der Abteilung
Arbeits- und Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.

o \lor Gebrauch muss der Anwender im richtigen Umgang mit dem

—Produktnash den-nationalen-Regelungen-geschultwerdep—  ——

o Diese Produkte schiitzen nicht vor Gasen und Dampfen

o Das Atemschutzgerat darf nicht bei einem Sauerstoffgehalt von
weniger als 17% eingesetzt werden (19,5 Vol.% - 3M-Empfehlung,
bitte achten Sie auf nationale Vorgaben)

o erwenden Sie das Produkt nicht gegen unbekannte Gefahrstoffe
oder in Konzentrationen, die eine unmittelbare Gefahr fiir Leben und
Gesundheit darstellen.

/\ Gesichtshaare im Bereich des Dichtrandes verhindern einen
korrekten Sitz der Maske.

o \Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich sofort, wenn:

a) Das Atmen schwer féllt oder der Atemwiderstand ansteigt.
b) Benommenheit, Schwindel oder andere Beschwerden eintreten.

o Tauschen Sie die Maske aus, wenn sie beschadigt wird oder der
Atemwiederstand ansteigt.

o Keine Veranderungen oder Reparaturen am Produkt vornehmen.

/\ Gefahr von Feuer und Explosion.
o Nicht in explosionsgeféhrlicher Atmosphare
Fiir weitere Informationen setzen Sie sich mit 3M in Verbindung

AUFSETZANLEITUNG

Siehe Abbildung 1.

1. Ziehen Sie das obere Band durch die obere Lasche. Wiederholen Sie
das gleiche mit dem unteren Band und Lasche.

2. Setzen Sie die Maske unter dem Kinn an, den Nasenbtigel nach oben
Plazieren Sie das obere Band auf dem Kopf und das untere unterhalb der
Ohren. Die Bander diirfen nicht verdreht sein.

3. Spannung der Bénder einstellen: Verstérken - ziehen Sie gleichméRig an
beiden Enden des oberen und unteren Bandes.

4. Nachlassen - ohne die Maske abzusetzen, driicken Sie gegen die
Innenseite der Lasche.

5. Passen Sie den Nasenbtigel mit beiden Handen Ihrer Nasenform an, um
einen guten Dichtsitz zu erreichen. Wird der NasenbUgel nur mit einer Hand
angedriickt, so kann sich eine Falte bilden, die den Dichtsitz verschlechtert.
6. Der Dichtsitz der Maske im Gesicht sollte vor Betreten des Arbeitsplatzes
Uberpriift werden.

Dichtsitzkontrolle

1. Bedecken Sie den Maskenkarper vorsichtig mit beiden Handen, ohne
dass er dabei verrutscht.

2a) Maske ohne Ventil - scharf ausatmen

2b) Maske mit Ventil - scharf einatmen

3. Bei einer Leckage im Nasenbereich, passen Sie den Nasenbiigel neu an
und wiederholen Sie die oben angegebene Dichtsitzkontrolle

4. Wenn Luft tiber den Maskenrand einstrdmt, verandern Sie die Spannung
der Bander um die Leckage zu beseitigen. Wiederholen Sie den
Dichisitztest.

Wenn Sie KEINEN Dichtsitz erreichen, betreten Sie NICHT den
Gefahrenbereich.

Informieren Sie Ihren Vorgesetzten

Wir empfehlen, vor der ersten Anwendung einen Fit Test durchzufiihren.
Fir weitere Informationen zum Fit Test fragen Sie bitte bei 3M nach.
Reinigung

Wenn die Maske l&nger als eine Schicht verwendet werden soll, muss die
Dicf:jtlippe am Ende jeder Schicht mit dem Reinigungstuch 3M 105 gereinigt
werden.

Das Produkt darf nicht unter Wasset getaucht werden.

Bewahren Sie die gereinigte Maske in einem sauberen, luftdichten
Behéltnis auf.

LAGERUNG UND TRANSPORT
Entsprechend der Herstellerangabe lagern, siehe Verpackung.
J Lagerfahig bis
| Temperaturbereich
2 Maximale relative Luftfeuchtigkeit

HINWEIS

Die durchschnittiichen Bedingungen kénnen 25°C / 80% (RH) fiir kurze Zeit
Uberschreiten.

Sie konnen durchschnittlich 38°C / 85°% RH erreichen, wenn das nicht
mehr als 3 Monate der Lagerdauer ausmacht.

Uberprijfen Sie vor Gebrauch, ob das Produkt noch innerhalb der
Lagerdauer ist (use by date).

Zum Lagern und Transportieren des Produktes verwenden Sie bitte die
Originalverpackung

KENNZEICHNUNG

R = Re-usable - wieder verwendbar

NR = Non re-usable - nur fiir eine Schicht

D = Erfiillt die Anforderungen des Dolomitstaub-Einspeichertests

ZULASSUNGEN

Diese Produkte erfiillen die Anforderungen der EG-Richtlinie 89/686/EWG
(PSA-Richtlinie) und sind deshalb CE gekennzeichnet.

Das Zertifikat nach Artikel 10, EG Baumusterpriifbescheinigung, wurde fiir
diese Produkte ausgestellt durch

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Priifstellennummer 0194).

Das Zertifikat nach Artikel 11, EG Qualitatskontrolle, wurde ausgestellt von
BSI Product Services (Priifstellennummer 086)

Questi prodotti soddisfano i requisiti della EN149:2001 + A1:2009,
respiratori a facciale filtrante per uso contro le polveri. Possono essere usati

solo per proteggere |'utilizzatore contro particolato e liquidi non volatili.
/\ Porre particolare attenzione alle frasi di avvertimento dove indicate.

A\ ATTENZIONE

Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:
- Adatto all'applicazione

- Indossato correttamente

- Indossato per tutto il periodo di esposizione

- Sostituito quando necessario.

o Una giusta selezione, formazione all’'uso ed una adeguata
manutenzione sono essenziali per offrire a chi indossa il
prodotto una protezione dall’aria contaminata.

L’innoservanza delle istruzioni qui riportate sull’'uso di questi
dispositivi per la protezione delle vie respiratorie e/o il mancato
indossamento per tutto il periodo di esposizione, puo arrecare
danni alla salute, invalidita gravi anche di carattere permanente.

e |n caso di dubbi sul'adeguatezza di questo prodotto alle specifiche
condizioni di utilizzo consultate il vostro responsabile della sicurezza
oppure contattate il Servizio Tecnico 3M.

o Prima dell'uso, I'utilizzatore deve essere formato all'uso corretto del
prodotto in accordo con le norme e le linee guida sulla salute e
sicurezza in vigore.

© Questi prodotti non proteggono da gas e vapori.

o Non utilizzare in atmosfere contenenti meno del 19.5% di ossigeno
(definizione 3M. | limiti riguardanti la presenza di ossigeno possono
variare da nazione a nazione. In caso di dubbi, chiedere informazioni
in merito).

o Non usare dispositivi di protezione delle vie respiratorie contro
contaminanti atmosferici/concentrazioni che sono sconosciute o
immediatamente pericolose per la vita e la salute (IDLH).

/\ Non usare con barba, basette o capelli lunghi che potrebbero
impedire una buona tenuta del respiratore sul volto.

o Abbandonare immediatamente I'area contaminata se:

a) La respirazione diventa difficoltosa o si avverte un aumento della
resistenza respiratoria..
b) Compaiono vertigini o altri malesseri.

o Gettare e sostituire il respiratore se si danneggia o la resistenza
respiratoria diventa eccessiva.

 Non alterare, modificare o riparare mai questo dispositivo.

A\ Rischio di incendio ed esplosione.

o Non utilizzare in atmosfere esplosive

—— Contattare il Servizio Teenieo 3M permaggiernformazieni ~——  ——

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO

Vedere Figura 1.

1. Inserire gli elastici superiori nelle rispettive fibbie. Ripetere l'operazione
con gli elastici inferiori.

2. Posizionare il lembo inferiore sotto il mento con lo stringinaso rivolto
verso |'alto.

Posizionate 'elastico superiore sulla partesuperiore della testa e I'elastico
inferiore sotto le orecchie. Gi elastici non devono essere
attorcigliati/incrociati.

3. Regolazione della tensione: Aumento- tirare contemporaneamente le
estremita degli elastici superiori/inferiori.

4. Diminuzione - senza rimuovere il respiratore, premere la parte posteriore
delle fibbie.

5. Usando entrambe le mani, modellare lo stringi naso sulla parte inferiore
del naso per assicurare un buon comfort ed una buona tenuta. Modellare
lo stringi naso con una sola mano pud provocare una perdita di
efficienza del respiratore.

6. La tenuta del respiratore sul volto deve essere verificata prima di entrare
nell'area di lavoro.

VERIFICA DELLA TENUTA

1. Coprire la parte frontale del respiratore con entrambe le mani
assicurandosi di non compromettere la tenuta sul volto.

2a) respiratori SENZA VALVOLA - ESPIRARE rapidamente.

2b) respiratori CON VALVOLA - INSPIRARE rapidamente.

3. Se si avvertono perdite di aria intorno al naso, riposizionare lo stringi
naso per eliminare la perdita. Ripetere la prova di tenuta come sopra.

4. Se si avvertono perdite d'aria ai bordi, aumentare la tensione degli
elastici per eliminare la perdita. Ripetere la prova di tenuta come sopra.

Se NON POTETE avere la giusta tenuta sul volto NON ENTRATE nell'area
di lavoro pericolosa.

Chiedete al vostro supervisore.

La tenuta sul volto del respiratore dovrebbe essere verificata secondo la
legislazione nazionale vigente, se esistente.

Per informazioni riguardanti la prova di tenuta potete contattare 3M.
Pulizia

Se il respiratore ¢ utilizzato per piti turni di lavoro, pulire il bordo di tenuta
interno alla fine di ogni turno utilizzando le salviettine detergenti 3M 105.
NON immergere il prodotto in acqua.

Alla fine della pulizia, riporre il respiratore in un contenitore sigillato e pulito.
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0870 60 800 60 Maadi, Cairo
+202 525 9007
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3M Gulf Ltd.

P.O. Box 20191 3M Belgium N.V./S.A.
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Internet City, Deira 1831 Diegem

+9714 367 0777 +32272253 10
CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Conservare conformemente alle istruzioni fornite dal fabbricante. Vedere la
confezione.
| Data di scadenza
{ Intervallo di temperatura
> Massima Umidita Relativa

NOTA

Le condizioni medie possono superare i 25°C / 80% RH per periodi limitati.
Queste possono raggiungere una media di 38°C / 85% RH, per un periodo
non superiore ad un totale di 3 mesi nella vita utile del prodotto.

Prima dell' utilizzo, verificare sempre che il prodotto non sia scaduto.
Quando conservate o trasportate questo prodotto usare l'imballo originale.

MARCATURE
R = Riutilizzabile
NR = Non riutilizzabile (solo per un turno di lavoro)
D = Soddisfa i requisiti per la prova di intasamento

APPROVAZIONI

Questi prodotti soddisfano i requisiti di sicurezza della Direttiva Europea
89/686/EEC (Direttiva Dispositivi di Protezione Individuale) e per questo
riportano la marcatura CE.

Certificazione secondo I'Articolo 10, certificazione CE di tipo, rilasciata per
questo prodotto da

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Organismo Notificato numero 0194).
Certificazione secondo ['Articolo 11, controllo di qualita CE, € stata rilasciata
dal BSI Servizio Prodotti (Organismo Notificato numero 0086).

®

Este producto cumple los requisitos de la Norma Europea EN
149:2001+A1:2009, mascarillas autofiltrantes para particulas. Este
producto ofrece proteccion frente a particulas sélidas y aerosoles liquidos
no volatiles.

/\ Preste especial atencion a las advertencias.

/\ ADVERTENCIA
Asegurese siempre de que el producto:
-Es adecuado para el trabajo.
-Se ajusta correctamente.
-Se lleva puesto durante toda la exposicion.
—— -Secambiacuando esnecesario . = @ @

o Una adecuada seleccion y formacion en el correcto uso y
mantenimiento de los equipos son esenciales para proteger al
trabajador. No seguir estas instrucciones de uso o no llevar el
equipo puesto durante todo el tiempo que dura la exposicion,
puede tener efectos adversos sobre la salud del usuario y puede
derivar en enfermedad grave o incapacidad permanente.

 Si tiene alguna duda acerca de la adecuacion de este producto a su
puesto de trabajo, consulte con un especialista en Seguridad e
Higiene en el trabajo o llame al Servicio Técnico del Departamento
de Equipos de Proteccion Personal de 3M.

® Antes del uso, el usuario debe haber sido entrenado en el correcto
uso del equipo, de acuerdo con su programa de Seguridad e Higiene.

e Este producto no ofrece proteccion frente a gases y vapores.

o No utilice en atmésferas que contengan menos del 19.5% de oxigeno
(definicion de 3M; cada pais puede aplicar sus propios limites de
deficiencia de oxigeno. Consultenos en caso de duda).

® No utilice como proteccion respiratoria frente a contaminantes o
concentraciones de contaminantes desconocidos o en
E:once)ntraciones inmediatamente peligrosas para la salud o la vida

IDLH),

A\ No utilice este equipo si tiene barba u otro tipo de vello facial
que pueda impedir el contacto entre el rostro y el borde de la
mascara y, por tanto, un correcto sellado facial.

® Abandone inmediatamente el area contaminada si:
a) Se hace dificil 0 aumenta la resistencia a la respiracion.
b) Sufre mareos o molestias.

o Deseche y reemplace el equipo si éste se dafia o si la resistencia a la
respiracion se hace excesiva.

o Nunca altere, modifique o repare este equipo.

A\ Riesgo de fuego y explosion.
o No utilizar en atmésferas explosivas.
Contacte con el Servicio Técnico de 3M si necesita informacion adicional.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE

Veala Fig 1.

1. Pase la banda elastica por las hebillas superiores. Repita esta operacion
con las hebillas inferiores.

2. Coloque la parte inferior de la mascarilla por debajo de la barbilla, con el
clip nasal sobre la nariz.

Sitle la banda superior en la coronilla y la banda inferior por debajo de las
orejas. Las bandas no deben quedar dobladas ni retorcidas.

3. Ajuste de la tension: Para aumentar la tension - tire de los extremos de
las bandas superiores/inferiores.

4. Para disminuir la tension - sin quitarse la mascarilla, presione la parte
posterior de las hebillas.

—5-Utilizamdorlas dosTmanos; Tmofdee eftlip nasatpara quese ajusteta—
parte inferior de la nariz de forma que se consiga un buen sellado. No
moldee el clip nasal con una sola mano, ya que podria resultar un ajuste
menos efectivo.

6. Compruebe el ajuste facial antes de entrar en el lugar de trabajo.

COMPROBACION DEL AJUSTE

1. Cubra la parte frontal de la mascarilla con ambas manos, cuidando de no
modificar la posicion de la misma.

2a) Mascarilla SIN VALVULA - EXHALE con fuerza;

2b) Mascarilla CON VALVULA - INHALE con fuerza.

3. Si nota fugas de aire alrededor de la nariz, reajuste el clip nasal para
eliminar las fugas. Repita la comprobacion del ajuste.

4. Si detecta fugas de aire en los bordes de la mascarilla, ajuste la tension
de las bandas hasta que elimine la fuga. Repita la comprobacion de ajuste.
Si NO PUEDE conseguir un ajuste adecuado, NO ENTRE en la zona
contaminada.

Contacte con su supervisor.

En algunos paises, es obligatorio realizar pruebas de ajuste ("Fit-test").

Si necesita informacion sobre estas pruebas de ajuste, contacte con 3M.
Limpieza

Si la mascarilla se va a utilizar durante mas de un turno, limpie el anillo de
sellado facial al final de cada turno con una toallita 3M 105.

NO sumerja el producto en agua.

Guarde la mascarilla limpia en un contenedor o bolsa limpio y bien cerrado.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
Almacene segun las indicaciones del fabricante. Consulte el embalaje.
J Caducidad
| Rango de temperatura
> Humedad relativa maxima

NOTA

Las condiciones de almacenamiento pueden superar una media de 25°C /
80% RH durante periodos limitados de tiempo.

Se puede alcanzar una media de 38°C / 85% RH, siempre que esto no
suceda durante mas de tres meses del periodo de vida Util del producto.
Compruebe siempre que el producto esté dentro de su periodo de uso y
que no se ha superado su fecha de caducidad.

Utilice el embalaje original para transportar o almacenar el producto.

MARCADO

R = Reutilizable

NR = No reutilizable (utilizar un solo turno de trabajo)
D =Cumple el ensayo de obstruccion (Dolomita)

APROBACIONES

Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva Europea
89/686/EEC (en Espana, R. D. 1407/1992) sobre equipos de proteccion
individual y tienen marcado CE.

La certificacion para estos productos segun el articulo 10, examen CE de
tipo, ha sido emitida por

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, Gran Bretafia (Organismo Notificado nimero 0194).
La certificacion de estos productos bajo el articulo 11, control de calidad
CE, ha sido emitida por BSI Product Services (Organismo Notificado
ndmero 0086).

@ E®

Deze producten voldoen aan de vereisten van EN149:2001 + A1:2009
filterende gelaatsmaskers voor gebruik tegen stofdeeltjes. Ze moeten
worden gebruikt om de drager te beschermen tegen vaste en niet-vluchtige
vioeibare deeltjes.

/\ Speciale aandacht moet worden besteed aan de waarschuwingen.

/\ OPGELET

Zorg altijd dat het complete product:

- Geschikt is voor de werkzaamheden

- Goed aansluit op het gelaat

- Gedurende de volledige blootstellingstijd wordt gedragen
- Vervangen wordt, indien nodig.

o Een correcte selectie, opleiding, gebruik en het juiste onderhoud
van het product zijn essentieel om de gebruiker te helpen
beschermen tegen sommige verontreinigingen. Het niet
opvolgen van alle instructies en waarschuwingen voor het
gebruik van deze ademhalingsbescherming en/of het nalaten
deze hoofdkap te allen tijde bij blootstelling te dragen, kan
nadelige gevolgen hebben voor de gezondheid van de drager of
leiden tot ernstige levensbedreigende ziekten of invaliditeit.

® \/olg de lokale wetgeving voor gebruik en geschiktheid, verwijs naar
alle beschikbare informatie of neem contact op met een
veiligheidsdeskundige of 3M vertegenwoordiger (zie adressen en
telefoonnummers op meegeleverd boekje aan binnenzijde).

o De drager dient voor gebruik van het volledige product opgeleid te
zijn in overeenstemming met de geldende veiligheidsvoorschriften.

o Deze producten beschermen niet tegen gassen en dampen

o Nooit gebruiken wanneer het zuurstofgehalte in de lucht lager is dan
19,5% (Voorschrift van 3M. Individuele landen kunnen eigen
limietwaarden voor zuurstoftekort toepassen. Vraag in geval van
twijfel om advies).

— o Niet gebruiken hij veranireinigingen_en concentraties.in de omgeving,
die onbekend zijn en onmiddellijk gevaar kunnen opleveren voor de
gezondheid.

A\ Vitsluitend geschikt voor personeel zonder baard. Baardharen
onder de afdichting verminderen de afdichting/bescherming.

o Verlaat de verontreinigde zone onmiddellijk wanneer:

a) Ademhalen moeilijk wordt of bij verhoogde ademweerstand.
b) Misselijkheid of ander ongemak optreedt.

o Masker weggooien en vervangen wanneer het beschadigd wordt of
de ademweerstand te groot wordt.

® Wijzig of pas dit product nooit aan.

/\ Gevaar van brand en ontploffing.

o Niet in explosieve omgeving gebruiken.

Neem contact op met 3M Technische dienst voor meer informatie.

OPZETINSTRUCTIES

Zie fig. 1

1. Stop de bovenste elastische riem door de bovenste gespen. Doe
hetzelfde voor de onderste riem en gespen.

2. Hou het masker onder uw kin met het neusstuk naar boven gericht.
Plaats de bovenste riem over uw kruin en de lagere riem onderlangs uw
oren. De riemen mogen niet kruislings geplaatst worden

3. Stel de spanning in: Verhogen - trek gelijkmatig aan beide uiteinden van
de bovenste/onderste riemen. Verlagen - duw riemen langs de achterziide
uit de gespen zonder het masker af te zetten.

4 Vlerlagen - zonder het masker af te zetten, duw riemen los via de
achterkant van de gespen.

5. Druk met beide handen de neusbeugel aan naar de vorm van de neus.
Aandrukken met één hand kan resulteren in een onvoldoende aansluiting
bij de neus en een minder effectieve maskerwerking.

6. Controleer de randafsluiting van het masker voordat u de werkruimte
betreedt.

GELAATSAFDICHTINGSTEST

1. Bedek de voorkant van het masker met beide handen. Zorg ervoor dat
het masker niet verschuift.

2a) Masker ZONDER uitademventiel - Adem krachtig UIT

2b) Masker MET uitademventiel - Adem krachtig IN

3. Als er lucht ontsnapt bij de neus, dient u de neusbeugel opnieuw aan te
drukken en de test te herhalen

Als er lucht rond de randen van het masker lekt, de spanning van de riemen
aanpassen om het lekken te stoppen. Herhaal de bovenstaande
pasvormeontrole.

Als u geen goede afdichting krijgt, mag u de verontreinigde ruimte NIET
betreden.

3M Deutschland GmbH Suomen 3M Oy
Carl-Schurz-Str. 1 PL 90, Lars Sonckin kaari 6
41453 Neuss 02601 Espoo

+49213114 26 04 +358 9 52 521

3M Osterreich GmbH 3M Portugal, Lda
Brunner Feldstrale 63 Rua do Conde de Redondo 98
2380 Perchtoldsdorf 1169-009 Lisboa

+43 186686 0 +351213134500

3M Italia S.p.A. 3M Hellas MEPE
Via San Bovio 3, Loc. San Felice Kneiaiag 20,
20090 Segrate (MI) 15125, Mapoual, ABrva, EAGS
+39 02 70351 +30 210 68 85 300
3M Espaiia,S.A. 3M Poland Sp. z 0.0.
Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25 Aleja Katowicka 117, Kajetany K /
28027 Madrid Warszawy
+34 91 32162 81 05-830 Nadarzyn
+48 22 739 60 00
3M Nederland B.V.
Industrieweg 24 3M Hungaria Kft.
2382 NW Zoeterwoude 1138 Budapest
+31 71 5450365 Véci at 140.

+36 12707713
3M Svenska AB
Bollstandsvagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8922100

3M Cesko, spol. s . 0.
BB Centrum, Vyskocilova 1
140 00 Praha 4

+420 261 380 111

3Mals

Fabriksparken 15 3M (East) AG

DK-2600 Glostrup Obchodneé zastupitelstvo

+45 43480100 Vajnorska 142, 831 04 Bratislava,
Slovensko

3M Norge A/S, Avd. Verneprodukter, 2269109250

Postboks 100,
2026 Skjetten 3M (East)AG
06384 Podruznica v Ljubljani

Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 12003 630

Neem contact op met uw leidinggevende wanneer u niet de juiste pasvorm
krijgt.

Bij gebruikers dient een gelaatsafdichtingstest te worden uitgevoerd
conform de nationale vereisten.

Neem contact op met 3M voor meer informatie over gelaatsafdichtingstests.
Reiniging

Als het masker tijdens meer dan een shift wordt gebruikt, moet de
gelaatsafdichting/pakking aan het eind van elke shift worden gereinigd met
het 3M 105 reinigingsdoekje voor gelaatsafdichting.

Dompel het product NIET onder in water.

Bewaar het gereinigde masker in een schone, hermetisch gesloten
container.

OPSLAG EN TRANSPORT

Opslag dient te gebeuren volgens de instructies van de fabrikant (zie
verpakking)

4 Einde bewaartermijn

| Bewaartemperatuur

7> Maximale relatieve vochtigheid

OPMERKING

Gemiddelde omstandigheden mogen 25 °C / 80% relatieve vochtigheid
overschrijden voor korte perioden

Ze mogen een gemiddelde van 38 °C / 85% relatieve vochtigheid bereiken
op voorwaarde dat dit niet langer duurt dan drie maanden

Check voor het eerste gebruik of de bewaartermijn niet is overschreden
Bij opslag of transport dient dit product in de originele verpakking verpakt te
zijn

MARKERING

R = herbruikbaar

NR = niet herbruikbaar (gebruik tijdens een shift)

D = Voldoet aan de vereisten tegen het vollopen van het filtermateriaal

KEURINGEN

Deze producten voldoen aan de eisen van de EG Richtlijn 89/686/EEC
(Persoonlijke Beschermings Richtlijn) en zijn dus CE gemerkt.
Certificering onder Art. 10, EC Type-Examination, is vrijgegeven voor deze
producten door:

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Keuringsnummer 0194).

Certificering onder Art. 11, EC Kwaliteitscontrole, is vrijgegeven door BSI
Product Services (Keuringsnummer 0086)

&

Denna produkt 6verensstdémmer med kraven i SS-EN149:2001 + A1:2009,
filtrerande halvmasker for andningsskydd mot partiklar. Produkten ska
endast anvandas som skydd mot fasta och vétskeformiga partiklar.

I\ Varningsmeddelanden, dir sédana visas, ska uppmérksammas noga.

A\VARNING

Se till att produkten &r:

- Avpassad for anvandningen;

- Korrekt tillpassad;

- Anvand under hela exponeringstiden;
- Utbytt vid behov.

o Korrekt val, utbildning, anvandning och lampligt underhall &r
grundldggande for att produkten ska skydda anvandaren fran
luftburna féroreningar.

Underlatelse att f6lja alla instruktioner for detta andningsskydd
ochleller underlatelse att bara produkten under hela
exponeringstiden kan allvarligt skada anvandarens halsa och
leda till allvarlig eller livshotande sjukdom eller permanenta
skador.

o For lamplighet och korrekt anvandning ska lokala bestammelser foljas
och den bifogade informationen studeras. Kontakta skyddsansvariga
eller en representant fran 3M (se de lokala kontaktuppgifterna).

o Anvandaren ska vara utbildad for anvéndning av produkten.

o Dessa produkter skyddar inte mot gaser och angor.

e Utrustningen far inte anvéndas om syrehalten i omgivande luft &
lagre an 19,5% (definition enl. 3M. Enskilda l&nder kan tillimpa egna
granser for syrebrist. Sok information om du &r oséker).

o Anvand inte som andningsskydd mot féroreningar vars koncentration
ar okanda eller klassas som IDLH (omedelbar fara for liv och hélsa).

/N Far inte anvéindas om skigg eller annat ansiktshér kan férhindra
god kontakt mellan ansikte och mask och dérfor hindrar masken
att ge ett fullgott skydd.

o Lamna omedelbart det fororenade omradet om:

a) Det blir svart att andas eller andningsmotstandet dkar.
b)Yrsel eller andra obehag uppstar.

o Kassera och byt ut andningsskyddet om det skadas eller
andningsmotstandet blir for hogt.

o Forandra, modifiera eller reparera aldrig denna produkt.

A\ Risk for brand eller explosion.

o Anvand inte i explosiva miljder.

Kontakta 3M fér mer information.

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

S L —

1. Tra bada banden i sina respektive spannen.

2. Placera masken under hakan, med nasbygeln uppat.

Placera de Gvre banden uppe pa bakhuvudet och de nedre banden under
dronen. Se till sa att banden inte ar korsade.

3. Justera masktrycket: Oka genom att dra jamnt i banden.

4. Minska, utan att ta av masken, genom att trycka pa baksidan av spannet.
5. Forma nasbygeln efter ndsan - anvand bada handerna. Formas bygeln
med en hand finns risk for lackage med sémre maskprestanda som foljd.

6. Kontrollera maskens tillpassning mot ansiktet med lackagetest innan
anvéandningen.

LACKAGETEST

1. Kupa bada handerna runt masken utan att &ndra dess position.
2a) utan utandningsventil - andas ut kraftigt;

2b) med utandningsventil - tag ett snabbt och djupt andetag.

3. Om léckage upptécks runt ndsan, korrigera nasbygeln. Upprepa
lackagetest.

4. Om lackage upptécks runt maskens kant, korrigera trycket fran banden
till 1ackaget upphor. Upprepa lackagetesten.

Utsatt dig ej for fororeningar med otat mask.

Kontakta den skyddsansvariga om problem uppstar.

Fér information om lackagetester, kontakta 3M.

Rengoring

Om andningsskyddet anvands langre &n ett arbetspass ska
ansiktstatningen rengdras efter varje avslutat arbetspass med
rengdringsservetten 3M 105.

Masken FAR EJ doppas i vatten.

Férvara den rengjorda masken i en ren, lufttat forpackning.

FORVARING OCH TRANSPORT

Forvaras i overensstammelse med tillverkarens instruktioner, se
forpackningen.

J Rekommenderad sista anvandningsdag.
ﬂ Lagringstemperatur

2 Maximala relativa fuktighet

NOTERA

Genomsnittliga lagringsforhallanden kan overskrida 25°C / 80% RH under
kortare perioder.

De kan uppga till ett snitt av 38°C / 85% RH, under maximalt 3 manader av
produktens totala lagringstid.

Se till att rekommenderad sista anvandningsdag inte har passerats, innan
anvandning.

VieHagring eflertranspert-av denna-produktrekommenderar viett— ~ ——
originalforpackningen anvands.

MARKNING

R= Flergangsbruk

NR= inte for flergangsbruk, anvand endast ett arbetspass
D= uppfyller kraven om tilltdppning

GODKANNANDEN

Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet 89/686/EEC (direktivet for
personlig skyddsutrustning) och ar darfér CE-mérkta.

Denna produkt uppfyller de grundlaggande sakerhetskraven i artikel 10 och
har undersokts av

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Anmélt organ nummer 0194).

Denna produkt uppfyller de grundlaggande sakerhetskraven i artikel 11 och
har undersékts av BSI Product Services (Anmélt organ nummer 0086).

Produktet opfylder kravene i henhold til den europaeiske standard
EN149:2001 + A1:2009, il filtrerende ansigtsmasker il brug til beskyttelse
mod partikler. Produktet ma kun bruges til beskyttelse af brugeren mod
faste og ikke-flygtige vaeskeformige partikler.

/\ Man ber vaere s@rlig opmarksom pa advarsler hvor angivet.

/\ ADVARSEL

Serg altid for at produktet:

- Er egnet til anvendelsen:

- Er monteret korrekt

- Baeres under hele arbejdets udferelse;
- Udskiftes om ngdvendigt

o Korrekt udvaelgelse, uddannelse, brug og vedligeholdelse er
afgerende for, om produktet beskytter brugeren imod visse
luftbarne forurenende stoffer.

Undlader man at felge alle instruktioner om brugen af disse
andedratsvaern ogleller undlades korrekt brug af produktet i
hele perioden af eksponering, kan det skade brugerens helbred,
fore til alvorlig og livstruende sygdom eller varig invaliditet.

o For egnethed og korrekt brug, felg alle brugsanvisninger og de lokale
myndighedsregler. Ved tvivistilfeelde, kontakt den
sikkerhedsansvarlige eller 3M als, Afdelingen for
sikkerhedsprodukter.

e For brug, skal brugeren veere instrueret i den korrekte anvendelse af
masken, i overensstemmelse med gaeldende sundheds- og
sikkerhedsregler.

o Disse produkter beskytter ikke mod gasser/dampe.

“e Brug ikke udstyret pa steder hvor luften indeholder mindre end 19,5%
ilt (3M's definition. | nogen lande geelder andre minimumsveerdier for
iltindholdet. Undersag dette i tvivistilfeelde).

o Bor ikke bruges i omrader, hvor typen og/eller koncentrationen af
forureningen er ukendt.

/N Brug ikke masken, hvis man har skag eller skagstubbe, som
kan nedsatte maskens effektivitet, da der opstar utethed
mellem maske og ansigt.

o Forlad straks det forurenede omrade, hvis:

a) Det bliver vanskeligt at treekke vejret eller andingsmodstanden
oges.
b) Der opstar svimmelhed eller andet ubehag.

o Kassér masken og tag en ny, hvis den bliver beskadiget eller bliver for
vanskelig at traekke vejret igennem.

o Masken ma aldrig eendres pa, modificeres eller repareres.

/\ Fare for brand og eksplosion.

o Ma ikke bruges i eksplosive omrader.

Kontakt 3M sikkerhed for yderligere information.

VEJLEDNING | PATAGNING

Se Figur 1.

1. Traek den everste strop gennem spaendeme. Gentag dette for den
nedeste strop.

2. Seet masken under hagen med naesestykket opad.

Placer den gverste strop over toppen af hovedet og den nederste strop
under grerne. Stropperne ma ikke snoes.

3. Tilpasning: For at stramme - traek jeevnt i enderne af alle stropper.

4. For at lgsne - uden at fierne masken, tryk udad pa bagsiden af
spaenderne.

5. Form naeseklemmen med begge haender, sa den passer til den nederste
del af naesen og sidder teet. Hvis man kun former naesebgjlen med een
hand risikerer man uteetheder og en veesentlig forringelse af beskyttelsen.
6. Maskens teetning til ansigtet bar kontrolleres inden man gar ind i et
forurenet omrade.

KONTROL AF MASKETATHED

1. Tildaek masken med begge haender uden at &endre maskens position pa ansigtet.
2a) Maske uden udandingsventil - UDAND kraftigt.

2b) Maske med udandingsventil - INDAND kraftigt.

3. Hvis man kan meerke uteetheder omkring naesen, sa justér
naeseklemmen igen. Gentag herefter taethedspraven og gentag justeringen
af naeseklemmen indtil masken feles teet.

4. Hvis der traenger luft ind i kanterne af masken, tilpas masken ved at
justere stropperne for at undga uteetheder.

3M YkpaiHa

Byn. AMocoBa, 12, 7-ui1 noBepx
03038, Kuis, Ykpaina

Ten.: +38 044 492 8674

3M n"ya mawr

91 omvn nym aim
46120 nwn - 2042 .1
5000 9619 +972

3M Eesti OU 3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Mustamae tee 4 Slavonska avenija 26/7

10621 Tallinn 10000 Zagreb

+372 6 115 900 +385 1 2499 750

3M Latvija SIA, 3M TbproBcKo NpeACTaBUTENCTBO
K. Uimana gatve 5, Buatec napk Codows, crpaga 4, eTax 2
Riga, LV-1004 1766 Cocpust, Bunrapust

Ten: +359 2960 19 11
Gaxc: +359 2 960 19 26

+37167 066 120

3M Lietuva, UAB
Svitrigailos g. 11b
LT-03228, Vilnius, Lietuva

3M Representation Office Beograd
Milutina Milankovica 23

+370 5216 07 80 11070 Novi Beograd

+381 11 3018459
3M Romania
Bucharest Business Park, Str. Sehit Sinan Eroglu Cad.
Menuetului 12, cladirea D, et.3, Suryapi Akel Is Merkezi, No: 6, A Blok
013713 Bucharest 34805 Kavacik / Beykoz/
+40 21 2028000 ISTANBUL-TURKEY

+90 216 538 07 77

3M Poccus
121614, Mocksa yn. Kpeinatckas, o, 17, 3M Kazakhstan Representation Office
kopryc 3, BuaHec-napk 140 Dostyk Av., 3-rd floor
+7095784 7474 050051 Almaty
+7727 237 47 37

3M Belarus Representation Office
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Hvis man ikke kan opna en teet maske, sa undlad at ga ind i det forurenede
omrade.

Kontakt den sikkerhedsansvarlige.

For information omkring procedurer for at teste en maskes teethed, kontakt

Rengering

Hvis masken skal bruges ved mere end et arbejdsskifte, skal
ansigtstaetningen rengeres efter hvert skifte, ved at bruge 3M 105
renseserviet.

MA IKKE nedsankes i vand.

Opbevares rengjort maske i en ren, luftteet beholder.

OPBEVARING OG TRANSPORT
Skal opbevares som angivet af fabrikanten, se pakningen.

. Sidste ibrugtagningsdato
| Opbevaringstemperatur

> Maksimal fugtighed ved opbevaring

NB

De gennemsnitlige opbevaringsbetingelser kan tillades at overstige 25°
C/80 % relativ luftfugtighed i kortere tid.

Op til 38° C/85 % relativ luftfugtighed kan tillades, hvis det ikke sker i
leengere tid end sammenlagt 3 maneder indenfor produktets
lagerholdbarhed.

Far brug, check altid at produktet er indenfor sidste ibrugtagningsdato.
Ved lagring eller transport af dette produkt benyttes original emballage.

MARKNING

R = Kan genbruges (Reusable)

NR = Kan IKKE genbruges (kun til et arbejdsskifte)
D = Overholder kravene vedr. tilstopning.

GODKENDELSER

Disse produkter opfylder de grundlaeggende sikkerhedskrav i
Arbejdstilsynets bekendtgarelse om konstruktionskrav til personlige
vaernemidler og er CE- maerket i henhold hertil.

Certificeret under artikel 10, EC type-eksamination. Dette er udfert af
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (bemyndiget organ 0194).

Certificeret under artikel 11, EC kvalitetskontrol, er udfert af: BSI Product
Services (bemyndiget organ 0086).

Disse stavmaskene oppfyller kravene i EN149:2001 + A1:2009, filtrerende
halvmaske mot partikler. Masken beskytter mot faste og ikke-flyktige
vaeskeformige partikler.

I\ Ver spesielt oppmerksom pa advarsler hvor disse forekommer.

/\ ADVARSEL
Veer alltid sikker pa at produktet:
- er egnet til det aktuelle arbeidet
- er riktig tilpasset
- blir brukt i hele arbeidsperioden
- blir skiftet ut nar det er ngdvendig.
 Riktig valg av utstyr og opplaring i bruk og vedlikehold av
produktet er viktig for a beskytte brukeren mot forurensninger i
luften. Hvis ikke instruksjonene i bruksanvisningen folges
ogleller utstyret brukes feilaktig eller ikke brukes under hele
tiden brukeren er utstatt for forurensningen, kan dette pavirke
brukerens helse, fore til livstruende sykdom eller varige skader.
@ Dersom du har noen som helst tvil om produktets bruksomrader i din
g'r\;)eidssituasjon, anbefales det at du tar kontakt med verneleder, eller

® Brukeren ma fa oppleering i riktig bruk og vedlikehold av produktet.

e Disse produktene beskytter ikke mot gasser og damper.

o Ma ikke benyttes i omrader som inneholder mindre enn 19,5%
oksygen (3M definisjon).

o Ma ikke brukes til andedrettsbeskyttelse mot ukjente forurensninger,
ukjente konsentrasjoner eller i omrader hvor det er umiddelbar fare
for liv og helse (IDLH).

/\ Brukeren mé vaere glattbarbert for & oppna god tetning mellom
ansiktet og masken.

o Forlat det forurensede omradet umiddelbart hvis:

a) Det blir vanskelig & puste eller du merker gkt pustemotstand.
b) Du merker svimmelhet eller ubehag.
© Bytt maske hvis den blir skadet eller det blir tungt & puste.
© Forsgk aldri & modifisere, endre eller reparere dette produktet.
/N Fare for brann og eksplosjon.
® Ma ikke brukes i eksplosive omrader.
Kontakt 3M for mer informasjon.

TILPASNINGSINSTRUKSJONER

Se figur. 1.

1. Tre den gvre stroppen gjennom den gvre spennen. Gjenta det samme for
den nedre stroppen.

2. Legg masken mot haken med nesebaylen opp.

Fest de avre stroppene rundt gvre del av hodet og de nedre stroppene
under grene. Stroppene ma ikke vaere vridd.

3. Stramming: @k - trekk lik{ T begge ender av de @vre og nedre stroppene.

4 Reduser - uten & ta av masken, trykk mot baksiden av spennene.

5. Bruk begge hender for & forme nesebgylen rundt nedre del av
neseryggen for a sikre god tilpasning og tetning.

6. Maskens tetning og tilpasning til ansiktet ma kontrolleres fer man gar inn
i det forurensede omradet.

LEKKASJETEST

1. Dekk maskens forside med begge hender. Veer forsiktig slik at maskens
tilpasning til ansiktet ikke endres.

2a) Maske uten utandingsventil - Pust KRAFTIG ut.

2b) Makse med utandingsventil - Trekk pusten dypt.

3. Hvis du oppdager lekkasje rundt nesen, juster nesebaylen pa nytt og
foreta ny lekkasjetest.

4. Hvis det lekker luft langs kanten av masken, juster strammingen for a fa
masken tett. Gjenta punktene over for tilpassning.

Hvis du IKKE oppnar korrekt tilpasning til masken, ma du IKKE ga inn i det
forurensede omradet.

Kontakt verneleder.

For informasjon om lekkasjetesting, kontakt 3M.

Rengjering

Hvis masken skal brukes i mer enn ett skift, ma tetningsringen rengjeres
etter hvert skift med 105 rengjeringsserviett.

Masken ma ikke legges i vann.

Masken ma lagres i en ren, lufttett boks.

OPPBEVARING OG TRANSPORT

Oppbevares i henhold til produsentens instruksjoner, se forpakningen.
J  Siste bruksdato
| Lagringstemperatur

> Maksimal relativ luftfuktighet

MERK:

Gjennomsnittlige lagringsforhold kan overskride 25° C / 80% relativ
luftfuktighet i kortere perioder.

Produktene kan na et giennomsnitt pa 38° C / 85% relativ luftfuktighet gitt at
dette ikke er mer enn 3 maneder av prouktenes lagringstid.

Kontroller at produktet er innenfor utlgpsdatoen far det taes i bruk.

Det anbefales & benytte originalemballasje ved transport.

MERKING AV UTSTYRET

R = kan benyttes i flere skift

NR = kan kun benyttes i ett skift

D = testet og oppfyller kravene i "metningstest" mot dolomittstev

“GODKJENNINGER — — — — 7
Disse produktene oppfyller kravene i det europeiske direktivet 89/686/EEC
(Personlig verneutstyr), og er CE merket.

Sertifisert under artikkel 10, EC type-eksaminasjon. Dette er utfert av
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Akkreditert sertifiseringsinstitutt nr. 0194).
Sertifisert under artikkel 11, EC kvalitetskontroll, er utfert av BSI Product
Services (Akkreditert sertifiseringsinstitutt nr.0086).

G

Némé tuotteet tayttavat direktiivin EN149:2001 + A1:2009 vaatimukset,
suodattavat, hiukkasilta suojaavat puolinaamarit. Tuotteita voidaan kayttaa
suojautuessa kiinteitd, vesipohjaisia ja ei-haihtuvia nestepohjaisia hiukkasia
vastaan.

A\ Kiinnit3 erityistd huomiota symbolilla merkittyihin varoituksiin.

A\VAROITUS

Varmista aina, etté tuote:

- Soveltuu kyseiseen tyGtehtavaan;

- Puetaan oikein;

- On kdytdssa koko tydjakson ajan;

- Vaihdetaan tarvittaessa uuteen.

Hengityksensuojaimen oikea valinta, kayttokoulutus, kaytto ja

asianmukainen kunnossapito on valttimatonta kayttajan

suojaamiseksi tehokkaasti tietyiltd ilmassa olevilta epapuhtauksilta.

Jos ndiden tuotteiden kdytdssa ei noudateta kaikkia ohjeita ja/tai

hengityksensuojainta ei kayteta taydellisena ja oikein koko sen

ajan, jonka kayttaja altistuu epapuhtauksia sisaltavalle iimalle,
seurauksena voi olla kéyttdjan terveyden vaarantuminen,
pahimmassa tapauksessa vakava sairastuminen tai pysyva
vammautuminen.

o Varmista aina, ettd tuote sopii aiottuun kayttétarkoitukseen ja noudata
voimassa olevia suojaimien kayttoa koskevia maarayksia seka tdman
kayttdohjeen ohjeita. Kysy tarvittaessa lisatietoja Suomen 3M Oy:sta.

o Ennen kuin tuotetta aletaan kéyttaa, kayttajan tulee saada opastusta
sen kaytosta.

® Tama tuote ei suojaa kéyttajaa kaasuja, hdyryja eika liuotinhdyryja
vastaan.

o Ala kayta hengityksensuojaimia ympéristdiss, joiden happipitoisuus
on alle 19,5 % (3M:n maaritelma. Yksittaiset maat voivat soveltaa
omia happipitoisuuden raja-arvoja. Kysy tarvittaessa lisatietoja).

o Suojainta ei saa kayttaa tilassa, jossa iman epapuhtaudet eivat
tiedossa tai ne voivat aiheuttaa valittéman hengenvaaran tai
terveysriskin (IDLH).

— A\ Ali kayta hengityksensuojainta, mikélisinulla on parta tai muuta
kasvoalueen karvoitusta, joka saattaa heikentéé suojaimen
tiiviyttd ja siten suojaustehoa.

o Poistu valittémasti epapuhtauksia sisaltavélta alueelta, jos:

a) Hengittdminen vaikeutuu tai hengitysvastus kasvaa suureksi.
b) Tunnet huimausta, uupumusta yms.

 Havitd ja vaihda hengityksensuojain, jos se vaurioituu tai
hengitysvastus kasvaa liian suureksi.

o Ald koskaan muuta, muotoile tai korjaa tata suojainta.

A\ Tulipalo- ja rjihdysvaara.

o Ei saa kayttaa rajahdysvaarallisissa ympéristoissa.

Lisétiedoista ota yhteyttd 3M:aéan.
Kayttoohjeet
Kts. kuva 1.
1. IFfILIJjota ylempi nauha ylasolkien lapi. Toista sama alemmalle nauhalle ja
soljille.
2. Aseta suojain leuan alle nendkappale ylospain.
Aseta ylempi nauha padlaen taakse ja alemmat nauhat korvien alapuolelle.
Nauhat eivat saa jaada kierteelle.
3. S&ada kireys: Lisad - veda tasaisesti ylempien/alempien nauhojen
molemmista péista.
4. Vahenna - poistamatta suojainta kasvoiltasi, veda ulospéin solkien takaa.
5. Muotoile nenakappale nenénvartta tiiviisti myétéilevaksi kayttamalla
kummankin k&den sormenpait. ALA purista nenékappaletta pelkastéan
yhden kéden sormin, silld se ei aina takaa yhté tehokasta suojaa.
6. Ennen tydskentelyn aloittamista on aina tarkistettava, etta
hengityksensuojain on tiiviisti kasvoilla.

Suojaimen tiiviyden varmistaminen

1. Peitad hengityksensuojaimen etuosa kummallakin kadella varoen
likuttamasta suojainta.

2a) Hengityssuojain ilman uloshengitysventtiilia - hengité voimakkaasti
ulospain.

2b) Hengityssuojain uloshengitysventtiilllé - hengita voimakkaasti
sisaanpain.

3. Jos imaa virtaa suojaimen reunan alta, sd&da nendkappaletta. Toista
ylldoleva suojaimen tiiviyden tarkistaminen.

4. Jos ilmaa vuotaa suojaimen reunoilta, sé&da hihnojen kireytté vuodon
poistamiseksi. Toista edelld kuvattu tiiviyskoe. o

Jos suojaimen asettaminen tiiviisti kasvoille EI ONNISTU, ALA MENE
epapuhtauksia sisdltavaan tilaan.

Ota yhteys tydsuojelusta vastaavaan henkildon.

Ennen kuin hengityksensuojainta aletaan kayttaa, kayttajan tulee saada
opastusta sen kaytosta.

Lisétietoja tiiviystestin tekemisesta saat tarvittaessa Suomen 3M Oy:sta.

Puhdistus

Jos hengityksensuojainta kéytetddn useamman vuoron ajan, kasvoja
vasten oleva reunusftiiviste on puhdistettava kunkin vuoron péatteeksi 3M
105 -suojainpyyhkeelld.

Suojainta El SAA upottaa veteen.

Laita puhdistettu suojain puhtaaseen, iimatiiviiseen pakkaukseen.

SAILYTYS ja KULJETUS

Suojaimet on varastoitava valmistajan ohjeiden mukaisesti, ohjeet
ulkopakkauksessa.

+ Varastointiaika paattyy
| Varastotilan lampétila-alue

< Varastotilan suurin suhteellinen kosteus

HUOMAA

Olosuhteet voivat tilapaisesti ylittda keskivarvot 25°C/80%. (lampétila/ilman
suhteellinen kosteus).

Keskiarvot voivat nousta lukemiin 38°C/85% edellyttaen, ettei tuotetta
varastoida néissa olosuhteissa yli 3 kuukautta.

Ennen kdyttonottoa, varmista aina pakkauksesta suojaimen
voimassaoloaika.

Alkuperaispakkaus soveltuu suojaimen varastointiin ja kuljetukseen.

MERKINNAT
R=Uudelleenkaytettava
NR=Kertakayttdinen (yhden tydvuoron)
D= Tayttaa dolomiittitestin vaatimukset

HYVAKSYNNAT

N&ma tuotteet tayttavat Euroopan yhteison direktiivin 89/686/ETY
(henkilosuojaindirektiivi) vaatimukset ja niissa on témén osoituksena
CE-merkki.

Direktiivin artiklan 10 ETY-tyyppihyvaksynnén mukaisen sertifioinnin on antanut
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).

Direktiivin artiklan 11 ETY-laadunvalvonnan mukaisen sertifioinnin on
antanut BSI (0086).

Estes produtos cumprem os requisitos da EN149:2001 + A1:2009,

respiradores/pegas faciais filtrantes para uso contra particulas. Devem ser

usadas apenas para proteger o utilizador de particulas sélidas e liquidas

nao volateis.

/\ Deve ser concedida atengéo extra aos tipos de aviso, onde
indicados.

A\ AVISO

Assegure-se sempre que 0 produto completo €:
- 0 indicado para a aplicagéo;

- gjustado correctamente;

- utilizado durante todo o tempo de exposicéo;
- substituido sempre que necessario.

o Seleccdo apropriada, treino, utilizagéo e manutengao adequada
sao essenciais para que o produto proteja o utilizador de certos
contaminantes presentes na atmosfera. O ndo cumprimento de
todas as instrugdes sobre a utilizagéo destes produtos de
protecgéo respiratoria e/ou a ndo utilizagdo devida do produto
durante o tempo total de exposi¢éo pode afectar negativamente
a satde do utilizador, podendo causar doengas letais ou
deficiéncia permanente.

o Para uso apropriado e adequado, siga as regras locais, veja todas as
informagdes fornecidas ou contacte um profissional de seguranga/
representante da 3M (telefone 21 313 45 00).

o Antes de usar, o utilizador devera ter treino de produto de acordo
com a aplicagdo das Normas de Higiene e Seguranga.

o Estes produtos ndo protegem contra gases/vapores

o N&o utilizar em atmosferas com menos de 19,5% de oxigénio
(definicdo da 3M. Paises individuais poderéo aplicar os seus proprios
limites em relacao ao oxigénio. Informe-se se tiver davidas).

o Nao usar para protecgdo respiratéria contra
contaminagdes/concentragdes atmosféricas desconhecidas ou
imediatamente perigosas para a vida e satde (IDLH).

I\ Nio deve ser usado por pessoas com barba ou qualquer outro
pelo facial que possa inibir o contacto da face com o produto e
como tal impedindo uma boa vedagéo.

o Abandonar de imediato a &rea contaminada se:

a) Arespiragéo se tornar dificil ou se ocorrer um aumento da
resisténcia a respirago.
b) Ocorrerem tonturas.

o Elimine e substitua o respirador caso esteja danificado ou quando a
resisténcia a respiragéo for excessiva.

o Nunca altere, modifique ou repare este produto.

A\ Risco de fogo e explosdo.

o Néo usar em atmosferas explosivas.

Contacte o Servigo Técnico da 3M para informagdes adicionais.

INSTRUGOES DE AJUSTE

Verfigura o — @ — @ — — — —
1. Enfie as tiras elasticas do topo pelas fivelas. Repita com as tiras
elasticas de baixo.

2. Segure o respirador debaixo do queixo, com a pega nasal para cima.
Localize o elastico superior e coloque-o na parte superior da cabega.
Localize o elastico inferior e posicione-o abaixo das orelhas. Os dois
elasticos ndo devem ser cruzados.

3. Ajuste a tensdo: Aumentar - puxar iguaimente as duas pontas dos
elasticos de cima e de baixo. Baixar - sem retirar o respirador, puxe para
fora das fivelas.

4. Reduzir - sem retirar o respirador, aliviar o elastico, a volta das fivelas.

5. Usando as duas méos, molde o clip nasal ao nariz assegurando um bom
ajuste e selagem. Se asjustar o clip nasal s6 com uma mao podera originar
um desempenho menos efectivo do respirador.

6. A selagem do respirador no rosto devera ser verificado antes de entrar
no ambiente de trabalho.

VERIFICAGAO DO AJUSTE

1. Cubra a frente do respirador com as duas méos com cuidado para néo
afectar o ajuste do mesmo.

2a) Respirador sem valvula - EXPIRE bruscamente;

2b) Respirador com valvula - INSPIRE bruscamente;

3. Se o ar escapar a volta do nariz, re-ajuste o clip nasal para elminar a
fuga. Repita o teste.

4. Se 0 ar escapar pelas arestas do rspirador, ajuste a tenséo dos elasticos
para eliminar a fuga. Repita a verificag@o do ajuste.

Se NAO conseguir um ajuste correcto NAO entre na area perigosa.
Consulte 0 seu supervisor.

Devem ser feitos teste de ajuste nos utilizadores de acordo com os
requisitos da legislag&o nacional.

Para informagéo sobre os procedimentos do teste de ajuste, contacte a 3M.
Limpar

Se o respirador for usado por mais do que um turno a selagem facial/junta
tém que ser limpos no final de cada turno com o pano de limpeza 3M 105.
NAO cologue o produto dentro de &gua.

Guarde o respirador limpo num contentor selado e limpo.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Armazene de acordo com as instrugdes do fabricante, ver embalagem.
J Fim de vida i

| Limites de temperatura
> Humidade relativa maxima

NOTA

Condigdes médias podem exceder 25° C /80% HR por periodos limitados.
Podem atingir uma média de 38° C / 85% HR, desde que néo seja por mais
de 3 meses da vida Util do produto.

Antes da primeira utilizagdo, verifique sempre que o produto esta dentro da
sua vida util (utilizar até).

Quando armazenar ou transportar este produto, utilizar a embalagem
original do mesmo.

MARCAGAO

R = Reutilizavel

NR = Néo reutilizvel (usar durante um Unico turno)
D = Cumpre os requisitos de entupimento

APROVA(}()ES
Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva 89/686/CEE (Directiva

de Equipamento de Proteccao Pessoal) da Comunidade Europeia,
possuindo marcagao CE.

A Certificac@o segundo o Artigo 10, Exame Tipo EC, foi emitida para estes
produtos pela

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6 AJ, UK (Notified Body number 0194)

A Certificacdo segundo o Artigo 11, Controlo de Qualidade EC, foi emitida
para estes produtos pela BSI Product Services (Notified Body number
0086)

Autd Ta TrpoiévTa TAnpolv TIg polmoBéaeig Tou EN 149:2001 + A1:2009,

TI0U 0pOPOUV AVOTIVEUTTIKEG GUTKEUEG PIATPAPIOATOG TTPOCWTTOU IOl

Xpan evavia ota owyaridia. Oa TPETE va XpnaIuoTololvTal yia va

TIPOCTATEUOUV TOV XPAOTN QTG AEPOAUMATA OTEPEWY KAl U TITNTIKWV

UypwV pévo.

A\ I810itepn mpogoyA Tpémel va S0Bei oTa ofpaTa KIVEUVOU 6TroU
avaQEPovTal.

A\ NPOEIAOMOIHEH

Na eioTe m@vTa aiyoupol 6TI T0 TTPOI6V:

- Eivai kar@AAnAo yia mv xprian Trou 1o XpelaeoTe
- Epappoopévo owotd

- Qopiérar kab'oAn m dicipkela Mg EkBeang

- AvtikaBioTaral 6tav gival amapaitro.

o H owori emidoyn, ekmaideuon, xprion kai katdAAnAn
OUVTAPNOT EiVOI OUCIOOTIKEG TIPOKEIMEVOU TO TTPOIOV VOl
BonBnoel otV TPooTaTia EKEIVOU TTOU TO PopPd AT OpICHEVT
agpoAipaTa.

H amrotuyia va akoAouBnBolv 6Aeg o1 0Bnyieg auTwV TwV
TPOCTATEUTIKWY AVATIVEUTTIKWY OUGKEUWV Kal / 1} aTToTuYia va

——(OPEBELTWOTATO. TPOIBV-KATA TH-BIAPKEILOAWV TLLITEPIOBLIL
€KBEOEWG, PTTOPET VO ETTNPEATEI TNV UYEiD EKEIVOU TTOU TO
popdel, va odnynaoel o€ gofapn N amreIAnTIKA yio T {wn
agBévela i povipn avikavotnTa.

o Edv éxete omoieadrore ap@iBoAieg yia my kataAAnAéTa Tou
TIPOiGVTOG yia TNV epyaaia Tou KaveTe, Ba TPETEl va oUPBOUAEUTEITE
gvav 1aTpo epyaaiag i kahéaTe To TpAPa g 3M Hellas. TnAépwva
ki O1euBUvaEIg PTTopEiTe var BpeiTe aTo TEAOG.

o [Tpiv T XpAon, o xprioTng TpéTel va ekTraldeUETa YIa TO TTPOTOV
auté oUPQuVa Le Toug kavoviapoug Yyeiag kar MpoaTaciag.

® Autdi Ta Tipoi6vTa dEV TPOGTATEUOUY TO XPAOT amd aépia / atpols.

o Mnv 10 Xpnoipomoieite o mepIBAANoVTa e TEPIEKTIKOTNTA 0EUYOVOU
Aiyorepn amo 19,5%. (Opiaudg T 3M. H Tipni g mepiekTikoTTag
Slaépel amo wpa ot xwpa. MapakaloUpe pwriaTe EGv UTTdpYouV
omolgadrToTe ap@IBOAIES).

® Mnv xpnaIHOTIOIEITE YIa TTPOCTATIC EVAVTIC QYVWOTWY
ATMOTQAIPIKWY PUTTWV ) BTAV O GUYKEVTPWAEIG TwV PUTTWV Eival
AyvwoTeg i Aueaa emkivouveg yia T {w kai Ty uyeia (IDLH).

A\ Mnv xpnoipotroigite T pdoka pe yévia fj GAAN TpIxoQuia Tou
TPOTWTTOU Trou Bal PTTOPOUCE VO EUTTOBiTE! TN CWOTH EQOPOYA
NG PAoKag GTO TPOTWTTO.

o AmopakpuvBeite amod Tov HOAUCHEVO XWPO apéTwG EQV:

a) H avamrvor yivel duakoAn A étav epgaviletar algnon avriotaong
NG AVATIVORG
b) Edv viwoere {aAada f duapopia.

o [leTd¢re Kan avTiKaTaoTAGTE T AOKA EGV KaTaaTPagE] 1y N avaTvon
yiver 00akoAn.

© Mnv TipooTTaBroeTe va TPOTTOTIOINGETE f VOl ETTIOKEVATETE TN
GUOKEUR auTh.

A KivBuvog guTiég Kia ékpnéng

® Mnv XpnO1HOTIOEITE O€ EKPNKTIKF aTHOTPaIpa

EmikoivwviioTe pe 1o Texviké Tprua Tg 3M yia emmmAéov mAnpogopieg

OAHTIEXZ EQAPMOIHZ

BAéme Eikova 1.

1. MepdoTe Ta emdvw Aoupdkia aTa Tavw koupTtwpara. Kavre To idio oTa
Kdmw AoupdKia Ka KoupTT@paTa.

2. KparfjoTe T HGoka kATw amo 1o myodv e 10 é\aojia TG pomg Tpog
0 TAVW.

MepdiaTe Toug Travw IKAVTEG TTaIVW ATTO TO KEQAAI KOl TOUG KATW IMAVTEG
KaTw amo Ta auTié. Or IPAvTEG deV TPETTEN VOl Eivall HTTEPDEPEVOL.

3. Epapuoyn: Z@i§ipo-Tpaprtre opoidpopga TIg Kpeg ato KaBe Aoupdki.
4. Xahdpwya - Xwpig va ByaAere ™ pdoka, oTrpwéTe TPog Ta £5w aTO
KOUPTIWHO TOUG.

5. Xpnaipomoiwvrag kai Ta 800 xépia, TamaTe 1o éAacpa Tg pUTnG yia val
€QOPHOOEI OTO XOUNAGTEPO TUAPA TG LUTNG. MaTwvTag To éAacya e To
£Vorpdvo XEPTHTIOPEFVOrETNPEGTEr TV amoTeAeopaTROTTA TOU=  —
@IATpapiopaTog TG paokag.

6. H owo epappoyn TG pdokag oTo TpéowTo Ba TPETEN va eAEyyETal
Ve TO TEQT PVNTIKAG THEGNG TTPIV UTTETE OTO XWPO Epyaaiag.

EAErXOZ EQAPMOIHZ

1. KahUyre 10 pmpoaTive pépog TG Paokag e Ta 0o xépia TpoaéxovTag
va pnv XaAAoeTe TV £Qappoyn TG aTo TPOCWTIO.

20) Méoka xwpic BAABIAA - EKIMINEYZTE amétopa

2PB) Méoka pe BAABIAA - EIXTINEY2TE amétopa

3. Av mrepvdiel aépag yOpw a6 Tn pimn, mEOTE §avd To éAacpa mg uiTng
yia KaAA apuoyn

Edv diamoTtwbei eiopor aépa, pubyioTe T Béan g pdokag f/kal
TEVIWOTE AN Ta Aoupdkia. EmavaAdpere

Av AEN katagépete va v egappdoete owatd 161 MHN e10épyeaTe oTnv
€TIKivVOUVN TTEPIOY.

AgiTe TOV EMOTITN 0aG

O1 xpnoTeg Ba mpémel va eAéyyovtar olpuva pe Toug digBiig Kavoviapolg
T'a TAnpogopieg OXETIKG pe Tov £Aeyxo BIAdIKATIWY EQAPHOYAG,
TIAPAKaAW EMKOIVWVATTE e TV 3M.

KaBapiopog

Edv n péoka xpnaipotoinBei ae mepiadtepeg amo pia papdia, o
E0WTEPIKOG aTEYavVOTIOINTIKOG daKTUAIOG TTpETE va kaBapileTal aTo Téhog
g Bapdiag xpnaipomoiwvtag To Mavi 3M 105.

MHN BOYTH=ETE 10 Tp0idV 0TO VEPO.

AmoBnkeUaTe TV kaBapn paoka o€ kabapr & aepoaTeyEG GUOKEUATIQL.

AMOGOHKEYZH KAl METAOOPA
AmoBnkeUoTe Ta oUPQWVa e TIG 00nyieg Tou kataokeuaaT, BA. TV
oqueuqcia.

+  Téhog Tg Jwng Tou TIpidvTog aTo pag!

l AiaBaBuion Oepuokpaaiag

S Avaramn Zyetikn Yypaoia

IHMEIQZH:
O péoeg auvBrikeg pmmopouv va gemepdaouv Toug 25°C / 80% (XY) yia
TIEPIOPITHEVES TIEPIOBOUG.
Mmopolv va gracouv éva péao Opo T Tagews Twv 38°C / 85% (ZY) Oxi
OpWG yia Trapamavw amé 3 prveg atnv (wn Tou TPoIOVTOG aTO PAPI.
Mpiv mv apxikA xprian, Tévra va eAéyxeTe 611 To TPOiGV €ivanl petagy Tg
OnAwpevng dIGipKelag wng Tou (xprion He nuepopnvia).
Karé mv amobrikeuan f PETa@opd Tou TToIOVTOg, XPNOIHOTIOEITE TNV
apxIkA Ouokevaaia.

—— e Przed uzyciem

ZHMANZH

R = Emavaypnaipomololpevo

NR = Mn emavaypnaipoimoiotpevo (Miag xpiang pévo)
D = MAnpoi Tig TpoimoBéaeig amoéepagng (Teat AohoiTtn)

ErKPIZEIZ

Ta mpoidvTa autd eivar ToToToINPEVA GUNGWVA KE TIG Baaikég
Amarmoeig Aogaheiag Tg Eupwaikig Odnyiag 89/686/EEC kai pépouv
emopévwg T afuavan CE.

MioTomoifaeig aupguva e 1o ApBpo 10, EC Type-Examination éxouv
€kO0BEi yia quTd Ta TTPOTGVTal Ao TNV

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).

Motommoifoeig olpguwva pe 1o ApBpo 11, EAeyxog Moidttag EC, £xouv
€k00BEi yia autd Ta TpoidvTa amé Tov opyavioué BSI Product Services
(Notified Body number 0086).

Ta péimaska spetnia wymagania normy EN 149:2001/A1:2009 - Sprzet
ochrony uktadu oddechowego, pétmaski filtrujace do ochrony przed
czastkami. Péimaska przeznaczona jest do ochrony uzytkownika przed
aerozolami statymi i ciektymi. .

A\ Nalezy zwrdcié szczegdlna uwage na OSTRZEZENIA.

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy zawsze upewnic sig, ze produkt jest:

- Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia,

- Wiasciwie dopasowany,

- Noszony przez caly czas narazenia na dziatanie czynnika
szkodliwego,

- Wymieniany gdy zajdzie tego potrzeba.

o Wiasciwy dobor, przeszkolenie uzytkownika, odpowiednie
przechowywanie i konserwacja zapewnia wtasciwa ochrone
uzytkownika przed zanieczyszczeniami atmosfery.

Nie przestrzeganie wszystkich zalecen i ograniczen zawartych w
instrukcji uzytkowania produktu i/lub niewtasciwe jego noszenie
w czasie przebywania w $rodowisku zanieczyszczonym moze
zmniejszy¢ efektywnos¢ ochrony oraz spowodowac wiele
choréb lub doprowadzi¢ do trwatego uszczerbku na zdrowiu.

o Dla whadciwego uzytkowania produktéw nalezy przestrzegac lokaine
przepisy, stosowac sie do informacji zawartych w instrukcjach, w
przypadku jakichkolwiek watpliwosci nalezy skontaktowac sig z
pracownikiem dziatu BHP lub przedstawicielem 3M.

prawidtowego uzytkowania produktu oraz odpowiednich przepisow i
norm BHP.

® Ten produkt nie zapewnia ochrony przed gazami i parami.

o Nie stosowa¢ w atmosferze zawierajacej ponizej 19,5% tlenu.
(zgodnie z definicja 3M. Poszczegdine kraje moga posiada¢ swoje
whasne limity zawarto$ci tienu w atmosferze. W razie watpliwosci
nalezy zwrécic sie o porade).

o Nie uzywac potmaski do ochrony uktadu oddechowego gdy nie jest
znane stezenie zanieczyszczen w atmosferze lub gdy stezenie
zanieczyszczen stanowi bezposrednie zagrozenie dla zycia lub
zdrowia (NDSP).

/\ Pétmaska nie moze byé uzywana przez osoby posiadajace brode

lub inny zarost na twarzy, ktéry mogtby uniemozliwi¢ szczelne
przyleganie pétmaski do twarzy.
o Nalezy niezwlocznie opuscic zanieczyszczony obszar w przypadku:
a) utrudnionego oddychania lub wzrostu oporéw oddychania,
b) wystapienia zawrotéw gtowy lub innych dolegliwosci,
® Uszkodzong pdtmaske lub gdy wzrosty opory oddychania nalezy
wyrzucic i zastapi¢ nowa,
o Nigdy nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji, zmian konstrukcji oraz
napraw kombinezonu.
I\ Zagrozenie pozarem lub eksplozja.
o Nie uzywac w atmosferze grozacej wybuchem.
W celu uzyskania dodatkowych informacji skontaktuj sig z Dzialem
Bezpieczenstwa Pracy 3M Poland.

INSTRUKCJA DOPASOWANIA POLMASKI

Patrzrys 1.

1. Przeciagnij gérng elastyczna tadme przez gome sprzaczki. Powtorz tg
samg czynno$¢ dla dolnej tasmy.

2. Umie$¢ poimaske pod pobrodkiem z blaszka uszczelniajaca nos do gory.
Umie$¢ gorng tasme nagtowia na wierzchotku glowy a dolng tasme
nagtowia ponizej ptatkw ucha. Tasmy nie moga by¢ skrecone.

3. Wyreguluj naprezenie tasm: Zwigkszenie - pociagnij rownomiernie za
oba korica gornych/dolnych tasm. Zmniejszenie - nie zdejmujac potmaski
naci$nij w dot sprzaczki przy gérnej/dolnej tadmie.

4. Zmniejszenie - bez $ciggania potmaski nacisnij na tylng czgs$¢ sprzaczki.
5. Uzywajac obu dtoni uformowa¢ blaszke nosowa wokot nosa tak aby
zapewni¢ dobre dopasowanie i szczelne przyleganie pétmaski do twarzy.
Uformowanie blaszki nosowej tylko jedna reka moze zmniejszy¢
efektywnos¢ ochrony.

6. Szczelne przyleganie potmaski do twarzy powinno by¢ sprawdzone
przed wejsciem w obszar zanieczyszczony.

KONTROLA DOPASOWANIA

—1. Przykryj powierzchnie pétmaski obiema rekami;uwazajge aby nie—  ——

zmieni¢ jej potozenia na twarzy.

2a) Pétmaska BEZ ZAWORU WYDECHOWEGO - wykonaj energiczny
WYDECH.

2b) Pétmaska Z ZAWOREM WYDECHOWYM - wykonaj energiczny
WDECH.

3. Jezeli powietrze przeptywa wokot nosa, nalezy ponownie dopasowaé
blaszke nosowa tak aby wyeliminowa¢ przeptyw powietrza. Powtérz
ponownie sprawdzenie szczelnosci przylegania jak powyzej.

4. Jezeli powietrze przeptywa na koricach potmaski, wyreguluj naprezenie
taém tak aby wyeliminowa¢ przeptyw powietrza. Powtorz ponownie
sprawdzenie szczelnosci przylegania jak powyzej.

Jezeli NIE MOZNA osiagnag szczelnego dopasowania pétmaski do twarzy
NIE WOLNO wchodzi¢ w obszar o zanieczyszczonej atmosferze.
Skontaktuj sie z przefozonym.

Uzytkownik powinien przej$¢ szkolenie prawidtowego dopasowania
pdtmaski zgodnie z krajowymi/lokalnymi przepisami.

W celu uzyskania dodatkowych informacji o prawidtowym dopasowaniu
potmaski skontaktuj sig z 3M.

Czyszczenie

Jezeli potmaska ma by¢ uzywana dtuzej niz w czasie jednej zmiany,
uszczelnie twarzy musi by¢ oczyszczone po zakonczeniu kazdej zmiany za
pomocg chusteczki 3M 105.

NIE WOLNO zanurzac tego produktu w wodzie.

Oczyszczong pdtmaske nalezy przechowywaé w czystym, szczelnym
pojemniku.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Przechowywa¢ zgodnie z zaleceniami producenta, patrz informacje na
opakowaniu.

4 Koniec okresu przechowywania
| Zakres temperatur

< Maksymalna wilgotnos¢ wzgledna

UWAGA

Przecigtne warunki przechowywania moga przekroczy¢ 25°C / 80%
wilgotno$ci wzglednej w ograniczonym czasie.

Moga wynies¢ $rednio 38°C / 85% wilgotnosci wzglednej pod warunkiem,
ze ta temperatura i wilgotno$¢ utrzymaja sie nie dtuzej niz 3 miesiace
podczas catego okresu magazynowania produktu.

Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzi¢ czy nie zostat przekroczony
termin okresu przechowywania.

Podczas przechowywania lub transportu nalezy stosowac oryginalne
opakowanie.

_ OZNACZENIA . . . . |

R = wielokrotnego uzytku
NR = jednokrotnego uzytku (maksymalny czas uzytkowania jedna zmiana)
D = spetnia wymagania odnoszace si¢ do zatkania

ZATWIERDZENIA

Ten produkt spetnia Podstawowe Wymogi Bezpieczenstwa zawarte w
Dyrektywie Europejskiej 89/686/EEC (Dyrektywa Srodkéw Ochrony
Indywidualnej) i jest oznaczony znakiem CE.

Produkt ten jest certyfikowany zgodnie z wymaganiami zawartymi w
Artykule 10, certyfikat oceny typu WE zostat wydany przez:

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (jednostka notyfikowana 0194).

Certyfikat zgodnosci z wymaganiami Artykutu 11, kontrola jako$ci WE,
zostat wydany przez BSI Product Services (jednostka notyfikowana 0086).

&

Ez a légzésvédo alarc megfelel az EN149:2001/A1:2009 szabvany
kovetelményeinek, alkalmas veszélyes részecskék elleni védelemre.
Tovabba védelmet nyuit szilard és nem parolgé folyadék részecskék ellen.

A\ A Figyelem” jelzéssel ellatott részek nagyfoku odafigyelést kivetelnek.

A\ FIGYELEM

Minden esetben gy6z6djon meg arrdl, hogy a termék:

- alkalmas a feladatra;

- megfelelden illeszkedik;

- amunka teljes ideje alatt viselik;

- amikor sziikséges, kicserélik.

A megfeleld tipus kivalasztas, oktatas, alkalmazas és a
rendszeres karbantartas elengedhetetlen ahhoz, hogy a termék
biztonsagosan védje hasznalojat bizonyos lebegd
szennyezGéanyagok ellen.

Atermék hasznalatara vonatkozo barmely utasitas be nem

tartasa, és/vagy a légzésvédé rendszer viselésének elmulasztasa

az expozicio teljes ideje alatt karos hatassal lehet a viseld
egészségeére, sulyos betegséget vagy tartos
munkaképtelenséget okozhat.

o Amegfelel6 és szabalyszer(i hasznalattal kapcsolatban kovesse a
helyi el8irasokat, illetve az Utmutatéban leirtakat, konzultaljon a helyi
3M képviselettel. (A cimeket és telefonszamokat ebben az
(tmutatéban taldlja.)

o Haszndlat el6tt, a visel6t meg kell tanitani a termék helyes
hasznalatéra, a vonatkozé egészségligyi eldirasoknak megfelelen.

® Ezek a termékek nem nyujtanak védelmet gazok és g6zok ellen.

o Ne hasznalja 19,5%-nél kevesebb oxigént tartalmazé levegében (3M

— definici6. Egyes orszAgok sajat hatarértékeiket alkalmazhatjgkaz |

oxigénhianyra. Amennyiben kétségei vannak az alkalmazhatésaggal
kapcsolatban, kérjen tanacsot).

o Ne hasznalja az alarcot olyan esetben, amikor a szennyez8anyagok
koncentracioja kdzvetlen életveszélyt okoz (IDLH).

A\ Ne hasznélja a terméket szakallal, vagy més arcszérzettel, amely

gatolhatja az arc és az alarc szélének érintkezését.
o Azonnal hagyja el a szennyezett teriiletet, ha:
a) a légzés nehézzé valik vagy a légzési ellenallas megnd,
b) szédiilés vagy mas rosszullét esetén,
o Semmisitse meg vagy cserélje ki a [égzésvédot, ha az megsériilt
vagy a légzési ellenallas tilsagos megndvekedett.
o Soha ne médositsa, valtoztassa meg vagy javitsa ezt az eszkozt !
A\ Tiiz- és robbanasveszély.
o Ne hasznalja robbanasveszélyes kdrnyezethen!
Tovabbi informacidért, kérjiik, vegye fel a kapcsolatot a 3M helyi
képviseletével.

FELHELYEZESI UTMUTATO

Lasd 1. abrat.

1. Afels6 rugalmas pantot bijtassa t a csatokon. Ismételje meg az alsd

panttal és csatokkal.

2. Alégzésvedst helyezze az arcra, az orr-résszel felfelé.

Afelsd rugalmas pantot helyezze a fejre, mig az also pantot rakja a filek

ala. Ugyelje arra, hogy a pantok ne tekeredjenek ossze.

3. Allitsa be a pantok feszitését: hiizza meg a pantok mindkét végét.

4. A pantok szoritasa csokkenthetd, a 16gzésvédd levétele nélkiil, a csatok

hatoldalanak megnyomasaval.

5. Mindkét kezét hasznalva, hajlitsa az orrlemezt az orra alsé részéhez. Ne

csipje 8ssze az orrlemezt egy kézzel, mert ez csokkentheti a

|égzésvédelem hatékonységat.

6. Alégzésvéds arctomitésének illeszkedését a munkateriiletre vald

belépés elétt ellendrizni kell.

ILLESZKEDES ELLENGRZESE

1. Fedje le a 1égzésvédot mindkét kézzel vigyazva, hogy el ne mozditsa

helyzetébdl. 3 o

2a) SZELEP NELKULI alarc - végezzen EROS KILEGZEST.

2b) SZELEPES élarc - végezzen EROS BELEGZEST.

3. Ha a levegd az orr koril aramlik, allitsa be Ujra az orr-részt. Ismételje

meg a helyes illeszkedés ellendrzését.

4. Ha barmilyen levegdszivargast észlel, allitsa be Ujra a Iégzésvédé

helyzetét, feszitse meg a pantokat. Ellendrizze Ujra az illeszkedést !
__HaNEM TUD megfeleld illeszkedést elérni, NE Iépjen be a szennyezett

terlletre !

Beszélien a munkahelyi vezetdjével !

Annak ellenérzésére, hogy a viseld megfelelden vette fel a 16gzésvédst

javasolt illeszkedési tesz elvégzése.

Az illeszkedési teszt részleteirdl érdekiddjon a 3M helyi képviseleténél.

Tisztitas

a légzésvédot tobb miiszakban is viseli, akkor minden miszak végénél

torolje at az arctomitést 3M 105 tipus tisztitokendével.

Ne maértsa vizbe a terméket.

Alégzésvédst tartsa tiszta, légmentesen zarodo taroloban.

TAROLAS ES SZALLITAS

Tarolas a gyarto eldirasai szerint. Lasd a csomagolason.

| Felhasznalhato
| Tarolasi homérséklet
<> Maximalis relativ paratartalom

MEGJEGYZES

Az étlagos tarolasi korilményektdl 25°C/80% RP meghatérozott ideig
eltérhet.

Az étlag elérheti a 38°C/85% RP szintet is, feltéve ha nem haladja meg a 3
hénapot a lejarati iddn belll.

Hasznélat el6tt, mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a termék még
felhasznalhato, (ellendrizze a datumot).

Atermék tarolasanal vagy szallitasanal hasznalja az eredeti csomagolast.
JELOLESEK

R = Gjrahasznalhatd

NR = egy miszakban hasznalhat6

D = tartos kivitel, D osztaly kovetelményeit teljesiti

JOVAHAGYASOK

Ezek a termékek megfelelnek a 89/686 Eurdpai Direktiva egyéni

védbeszkozokre vonatkozo elgirasainak, és igy CE jeloléssel rendelkeznek.

Atermékek az Eurdpai Direktiva 10-es cikkelye szerinti tipusvizsgalattal
rendelkeznek, melyet a kévetkezd mindsitett intézet vizsgalt:

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (notifikalasi szam 0194).

Atermékek az Eurépai Direktiva 11-es cikkelye szerinti min8ségi
ellendrzésen vettek részt, melyet a kévetkezé mindsitett intézet vizsgalt:
BSI Product Services (notifikalasi szam: 0086).

uzytkewnik musi-zostac przeszkolony-w zakresie =~ ——

©@

Tyto vyrobky splfiuji pozadavky normy EN149:2001 + A1:2009 pro filtracni
polomasky proti ¢asticim. M&ly by byt uzity jako ochrana uzivatele profi
pevnym a netékavym &asticim.
/N Zvlaétni pozornost prosim vénuijte varovanim oznagenym
vykficnikem.

A\VAROVANI

Vzdy se ujistéte, Ze vyrobek je:

- vhodny pro danou aplikaci

- spravné nasazen

- neopotiebeny po celou dobu pouzivani

- vyménén, kdyZ je poteba.

o Pro ochranu pfed nékterymi Skodlivinami roznasenymi
vzduchem je nezbytné nutné zvolit spravny ochranny pfistroj,
absolvovat Skoleni a dodrzovat pokyny k pouzivani.
NedodrZeni téchto pokynti nebo neodborna manipulace s
ochrannymi pfistroji v situacich, kdy je uZivatel pristroje
vystaven vlivu $kodlivin, miize mit nezadouci ucinky na zdravi a
vest k vaznému onemocnéni nebo trvalé invalidité.

 Pro spravné pouzivani ochrannych produktt se poucte o mistnich
predpisech, peclivé prostuduijte veskeré dostupné informace, anebo
kontaktujte zastupce 3M, odbornika na bezpecnost prace (viz.
kontaktni udaje).

o UzZivatel musi byt pfed pouzitim prostfedku vySkolen, aby dokézal
vyrobek jako celek pouzivat v souladu s pfisluSnymi normami a
navody na ochranu zdravi a bezpecnosti prace.

o Tento vyrobek neni uréen na ochranu proti plynim a vypartim

o Nepouzivejte v atmosférach obsahujicich méné nez 19,5 % kysliku
(definice spole¢nosti 3M, nékteré zemé mohou mit viastni limity
nedostatku kysliku; pokud si nejste jisti, vyhledejte odbornou pomoc).

o Filtracni polomasku nepouZivejte jako ochranu pred atmosférickymi
kontaminanty, jejichZ koncentrace nejsou zndmy, nebo jsou
bezprostfedné nebezpecné pro zdravi ¢i Zivot (IDLH).

A\ Nepouzivejte, mate-li vousy nebo jiny porost na obliceji, ktery
by mohl omezit tésnému pfilnuti mezi oblicejem a ochrannym
prostiedkem

o OkamZité opustte zne¢istény prostor, jestlize:

a) Dychani se stane obtiznym nebo dochazi ke zvySenému odporu
pri dychani
b) Objevi se malatnost nebo jina forma podrazdéni.

° Vzhod’te a nahradte polomasku, je-li poskozena nebo zaciné se

obtizné dychat kvdli zvySenému odporu pfi dychani.
o Nikdy tento prostfedek neupravujte, nepozméfuijte ani neopravujte
—O Rizikoohngneho vybuchu .
o Nepouzivejte ve vybudném prostredi.
Kontaktujte 3M pro dal$i informace.

POKYNY PRO NASAZENI

Viz obr. 1.

1. Provlecte horni elasticky pasek hornimi pfezkami. Zopakujte totéz pro
spodni elasticky pasek a spodni prezky

2. Nasadte filtracni polomasku na bradu s nosnimi svorky smérem nahoru.
Umistéte horni pfezky pfes temeno hlavy a spodni pfes usi. Pfezky nesmi
byt prekfizené.

3. Nastavte tah: Zvy3eni - zatdhnéte za oba konce vrchni i spodni pasky.
4. Snizeni - bez vyjmuti polomasky, Zatlacte zpét prezky.

5. Obéma rukama vytvarujte nosovou svérku podle tvaru dolni ¢asti nosu
tak, aby dobfe pfilehla a tesnila. Sestipnuti nosové svérky jen prsty jedné
ruky muZze byt pficinou zhoreni G¢innosti respiratoru

6. Pfed vstupem do pracovniho prostoru je tfeba zkontrolovat tésnost
nasazeni respiratoru na obliceji

KONTROLA TESNOSTI NASAZENI

1. Obéma rukama zakryjte pfedni ¢ast polomasky - postupujte opatrné,
abyste tim nasazeni prostfedku neporusili. .

2a) Filtracni polomaska BEZ VENTILKU - prudce VYDECHNETE;

2b) Filtraéni polomaska S VENTILKEM - prudce se NADECHNETE

3. Pokud bude vzduch pronikat kolem nosu, upravte tvar nosové svérkyt.
Znovu zkontrolujte tésnost nasazeni postupem uvedenym shora.

4. Pokud bude vzduch pronikat okraf’(emi polomasky, Utésnéte pasky tak,
aby se maximalng snizil prank. Opakuijte, dokud polomaska spravne sedi.
Jestlize se NEPODARI prostiedek nalezité nasadit, NEVSTUPUJTE do
nebezpecného prostoru

Obratte se na svého nadfizeného.

Uzivatelé by méli byt pfezkouSeni, zda dokazi polomasku nélezité nasadit,
podle pozadavkd narodnich predpist.

Informace o postupech spravného nasazovani polomasky si miizete
vyzédat od spole¢nosti 3M.

Cisténi

Pouzivate-li filtracni polomasku na vice nez jednu sméru, kosik filtracni
polomasky musi zistat ¢isty. Na konci kazde smény pouZzijte na cisténi
Cistici ubrousek 3M 105.

NEPONORUJTE vyrobek do vody.

Skladuite €istou filtracni polomasku v €istém, vzduchotésném obalu.

SKLADOVANi A PREPRAVA

Skladuijte podle pokynd vyrobce uvedenych na obalu.

4 Konec skladové zivotnosti

Teplota

—4 Maximéini refativai vihkost- — — @— —

POZNAMKA

Priimémé podminky - teplota 25 °C a relativni vihkost 80% - sméji byt
prekroeny jen na omezenou dobu

Vyrobek mize byt skladovan v pramérnych podminkéch az 38 °C a 85%
relativni vihkosti, pokud tyto podminky nebudou pusobit déle nez 3 mésice.
Pred prvnim pouzitim polomasky se nezapomerite pfesvédgit, ze uvadéna
skladova Zivotnost vyrobku jesté neprosla

Pro pfepravu a skladovani pouZivejte originalni baleni.

ZNACENI

R = pro opakované pouziti

NR = pro jednorazové pouziti (jen na jedinou sménu)

D = splfiuje pozadavky na odolnost proti zana$eni

SCHVALENI

Tento systém splfiuje zakladni bezpeénostni pozadavky podle evropské
smémice 89/686/EEC (nafizeni o osobnich ochrannych prostiedcich) a je
oznaten symbolem CE. .

Viyrobek byl certifikovan podle Clanku 10, EC o Typové zkou$ce zkuSebnou
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, Velka Britanie (Autorizovana osoba ¢. 0194).

Déle probéhla certifikace podle Clanku 11, EC o Kontrole kvality, zkuSebnou
BSI Product Services (Autorizovana osoba ¢. 0086).

&®

Respiratory vyhovuju norme EN149:2001 + A1:2009. Tieto respiratory
chrénia uZivatela vo¢i pevnym a neprchavym kvapalnym ¢asticiam.
A\ Zvyseni pozornost venujte upozorneniam, pri ktorych je
vystrazny symbol.

/N\ UPOZORNENIE

Pred pouzitim sa vzdy uistite, Ci je vyrobok:

- vhodny pre zamyslané pouZitie;

- spravne nasadeny;

- pouzivany pocas celej doby, kedy sa uZivatel nachadza v

kontaminovanom prostredi;

- nahradeny novym, ak je to potrebné.

o Spravny vyber, Skolenie, pouzitie a nalezita udrzba st
nevyhnutné pre adekvatnu ochranu uzivatefa voci skodlivym
latkam nachadzajucim sa v ovzdusi. NereSpektovanie pokynov o
spravnom pouzivani pristrojov na ochranu dychania, respektive
ich nespravna aplikcia v ase, ked je uZivater vystaveny
zdraviu $kodlivému prostrediu, moze mat nepriaznivy dopad na
jeho zdravie, zapricinit Zivot ohrozujtice ochorenie, alebo viest' k
trvalej invalidite.

——e \/ z4ujme vhodného a spravneho-petzitia, dodrziavajtemiestne——
nariadenia, vyuzite vietky dostupné informacie, alebo kontaktujte
miestne zastupenie 3M (Vajnorska 142, 831 04 Bratislava,
www.3Moopp.sk, innovation.sk@mmm.com, 02/49 105 230).

o Pred pouZitim musi byt uZivatel spravne vySkoleny o pouzivani tohto
vyrobku v sulade so zdravotnymi a bezpecnostnymi
normami/postupmi.

o \/yrobok nechrani uzivatela vo¢i plynom/vyparom.

. Nepouiivaﬁ'te v atmosfére, ktora obsahuje menej ako 19,5% kyslika.
(Definicia 3M. Jednotlivé krajiny mozu aplikovat viastné limity na
mnozstvo kyslika. Ak mate pochybnosti, poradte sa s bezpecnostnym
technikom).

o \/yrobok nepouZivajte v prostredi, v ktorom nie je zndma zneistujlica
latka/troven jej koncentracie a ani v prostredi, v ktorom je
bezprostredne ohrozené zdravie ¢i Zivot uZivatela (IDLH).

/N Respirétor nepouzivajte, ak méte bradu alebo fuzy, ktoré by
mohli branit kontaktu tvare s okrajmi respiratora, a tym
sposobit’ nedostatocné utesnenie.

o Kontaminovanu oblast ihned opustite, ak:

a) sa stane dychanie obtiaznym, alebo sa zvysi odpor pri dychani,
b) sa vyskytne pocit nevolnosti, zavrat alebo bolest,

e \/yrobok znehodnotte a nahradte novym, ak sa po$kodi, alebo ak sa
nadmerne zvysi odpor pri dychani.

o /yrobok nikdy neupravuijte, neprerabaite, ani neopravuite.

A\ Riziko vznietenia a explézie.

® Nepouzivajte vo vybuSnom prostredi.

Pre dalSie informacie kontaktujte mieste zastipenie spoloénosti 3M.

POKYNY NA NASADENIE

Vid obrazok 1.

1. Pretiahnite horny elasticky upinaci remienok cez vrchnu pracku.
Rovnako postupujte aj so spodnym remienkom.

2. Nasadte respirator pod bradu s nosovou sponou nahor.

Umiestnite vrchny upinaci remienok na temeno hlavy a spodny remienok
pod usi. Remienky nesmu byt prekritené.

3. Upravte napétie remienkov: ZvySenie napétia — rovnomeme zatiahnite za
oba konce vrchnych/spodnych upinacich remienkov.

4. Znizenie napatia — bez toho, aby ste siiali respirator z hlavy, zatlacte na
zadné strany praciek.

5. Pomocou oboch rik vytvarujte nosova sponu podfa tvaru vasho nosa,
¢im dosiahnete spravne nasadenie a tesnost. Tvarovanie nosovej spony
pomocou jednej ruky moZe viest k nespravnemu nasadeniu a netesnosti.
6. Utesnenie respiratora na tvari by malo byt overené pred vstupom do
kontaminovaného prostredia.

SKUSKA TESNOSTI

1. Zakryte prednu Cast respiratora dlafiami, davajte pritom pozor, aby ste
-nezmenil-polohu respiratora—  — — — —

2a) Respiratory bez vydychového ventilu - prudko VYDYCHNITE;

2b) Respiratory s vydychovym ventilom - prudko sa NADYCHNITE.

3. Ak vzduch unika okolo nosa, upravte znovu nosovd sponu, aby ste

zabranili dalSiemu Uniku vzduchu. Nasledne opétovne preverte utesnenie

respiratora podla postupu, ktory je uvedeny vyssie.

4. Ak vzduch unika po okrajoch respiratora, upravte napatie upinacich

remignkov tak, aby ste zabranili dalSiemu dniku. Znova vykonaijte skusku tesnosti..

Ak sa vam NEDARI dosiahnut spravne utesnenie respiratora,

NEVSTUPUJTE do kontaminovaného priestoru.

Pre dal$i postup sa obratte na svojho nadriadeného.

Skuska tesnosti by mala byt v sulade s miestnymi poziadavkami.

Pre blizSie informacie ako vykonat skusku tesnosti, prosim kontaktuje

miestne zastlpenie spoloénosti 3M.

Cistenie

Ak bude respirator pouzivany pocas viacerych pracovnych zmien, tesnenie

respiratora musi byt vycistené na konci kazdej pracovnej zmeny Cistiacou

handrickou 3M 105.

Vyrobok neponarajte do vody.

Vycistené respiratory skladujte v Gistej vzduchotesnej nadobe.

SKLADOVANIE A PREPRAVA
L/ylrob,ok skladuijte v stlade s instrukciami od vyrobcu, ktoré st uvedené na
aleni.
J Spotrebuite do
| Teplotné rozpétie
“ Maximaina relativna vinkost

POZNAMKA

Priemerné skladovacie podmienky 25°C / 80% relativnej vihkosti mdzu byt
na uréity ¢as prekrogené.

Skladovacie podmienky mdzu dosiahnut hodnoty 38°C / 85% relativnej
vihkosti maximalne pocas 3 mesiacov.

Pred prvym pouzitim sa vzdy uistite (podfa datumuy), i nebol prekroceny
datum spotreby.

Pri skladovani a preprave respiratora pouZivajte povodné balenie.

OZNACENIA NA VYROBKU

R = Na opétovné pouZitie

NR = Na jedno pouZitie (len pocas jednej pracovnej zmeny)

D = Spifia poZiadavky proti upchaniu

SCHVALENIA

Viyrobok spiita zakladné bezpegnostné poziadavky nariadenia Eurépskeho
spolocenstva ¢. 89/686/EEC (Nariadenie o osobnych ochrannych
pracovnych prostriedkoch) a mé znacenie CE.

_Certifikaciupodra ¢lanku 10, EC typova skiiska, vydala: .
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (autorizovana skusobria ¢. 0194).

Certifikaciu podfa ¢lanku 11, EC kontrola kvality, vydala BSI Product
Services (autorizovana skusobria ¢. 0086).

&>

Ti izdelki so v skladu z zahtevami SIST EN149:2001 + A1:2009, filtrirni
obrazni respiratorji za uporabo proti delcem. Morali bi se uporabljati le za
za$Cito uporabnika pred trdnimi delci in nehlapljivimi tekocimi delci.

A\ Posebno pozornost je treba nameniti opozorilom, kjer je to nakazano.

[\ OPOZORILO

Vedno se prepricaijte, da je celoten izdelek:
- primeren za uporabo;

- pravilno namescen;

- noSen skozi celoten as izpostavijenosti;
- zamenjan, ko je to potrebno.

o Pravilna izbira, usposabljanje, pravilna uporaba in vzdrzevanje
so bistvenega pomena, da izdelek lahko s¢iti uporabnika pred
dolo¢enimi onesnazevalci v zraku. V primeru, da uporabnik ne
uposteva vseh navodil o uporabi teh izdelkov za respiratorno
zascito in/ali, da celotnega izdelka ne nosi pravilno skozi ves ¢as
izpostavljenosti, lahko pride do negativnih vplivov na zdravje
uporabnika, kar lahko vodi do hude ali smrtno nevarne bolezni
ali trajne invalidnosti.

® Za ustreznost in pravilno uporabo sledite lokalnim predpisom,
upostevajte vse dane informacije ali kontaktirajte varnostnega
strokovnjaka ali vase lokalno 3M predstavnistvo (3M (East) AG,
PodruZnica v Ljubljani, Cesta v Gorice 8, 1000 Ljubljana, tel.: 01 2003
630, faks: 01 2003 666, e-posta: innovation.si@mmm.com).

® Pred uporabo mora biti uporabnik izu¢en v uporabi celotnega izdelka
v skladu s standardi za zdravje in varnosti.

o Tiizdelki ne &Citijo pred plini/hlapi.

o Ne uporabljajte v ozragju, ki vsebuje manj kot 19.5% kisika. (3M-ova
definicija. Posamezne drzave lahko uporabljajo svoje mejne vrednosti
kisika. Ce ste v dvomih, poiScite nasvet).

o Ne uporabljajte respiratorne zadcite proti onesnazevalcem v
atmosferi/koncentracijam, ki so neznane ali predstavljajo neposredno
nevarnost za Zivijenje ali zdravje (IDLH).

/\ Ne uporabljajte, e nosite brado ali druge dlake na obrazu, ki
lahko ovirajo stik med obrazom in izdelkom in tako preprecujejo
dobro tesnjenje.

 Takoj zapustite onesnazeno obmocje, Ce:

a) dihanje postane otezeno ali se pojavi povecana dihalna upornost.
b) se pojavi vrtoglavica ali kak$na druga tezava.

W

o Zavrzite in nadomestite respirator, ¢e se poSkoduije ali e dihalna
odpornost postane prekomerna.
o Nikoli ne spreminjajte ali popravijajte tega izdelka.
[\ Tveganie za pozar in eksplozijo.
o Ne uporabljajte v eksplozivnem ozracju.
Kontaktirajte vase najblizie 3M predstavnistvo za dodatne informacije

NAVODILA ZA PRILEGANJE

Glejte sliko 1.

1. Vdenite zgomiji elastiéni trak v zgornjo sponko. Ponovite s spodnji trakom
in sponko.

2. Pridrzite respirator pod brado, z nosno sponko navzgor.

Pois¢ite zgornji trak na zgornjem delu glave in spodniji trak za uSesi. Trakovi
ne smejo biti zviti.

3. Prilagodite napetost: za povecanje enakomerno potegnite oba konca
zgornjega in spodnjega traka.

4. Za zmanjSanje - pritisnite na zadnji del sponk, ne da bi odstranili
respirator.

5. Z obema rokama prilagodite nosno sponko obliki spodnjega dela nosu,
da zagotovite dobro prileganje in tesnjenje. Ce se prileganje lotite le z eno
roko, lahko pride do slabSega delovanja respiratorja.

6. Respiratorjevo tesnilo se mora preveriti na obrazu pred vstopom v
delovno obmogje.

TEST PRILEGANJA

1. Pazljivo prekrijte sprednji del respiratorja z obema dlanema, da pri tem
ne zmotite prileganje respiratorja.

2a) respirator BREZ VENTILA - hitro IZDIHNITE;

2b) respirator Z VENTILOM - hitro VDIHNITE.

3. Ce okoli nosu uhaja zrak, prilagodite nosno sponko in prekinite
prepuscanje. Ponovite zgoraj naveden test.

4. Ce zrak uhaja ob robu respiratorja, prilagodite napetost trakov in
prepreite izhajanje. Ponovite test prileganja.

Ce NE MORETE doseci pravilnega prileganja, NE vstopajte v nevamno
obmodje.

Posvetujte s s svojim nadrejenim.

Uporabniki bi morali biti testirani na prileganje v skladu z lokalnimi
zahtevami.

Za informacije glede postopkov za test prileganja, prosimo, kontaktirajte 3M.
Ciscenje

Ce se bo respirator uporabljal za ve¢ kot eno izmeno, mora biti o¢is¢en po
koncu vsake izmene s pomogjo 3M 105 krpe.

NE potopite izdelka v vodo.

Hranite ocis¢en respirator v Gisti, nepredusni posodi.

SHRANJEVANJE INPRENASANJE—  — — —

Shranjujte v skladu z navodili proizvajalca, glejte embalazo.
J Konec roka uporabe
| Temperatumi razpon

7> Maksimalna relativna viaga

OPOMBA

Povpregni pogoji lahko preseZejo 25°C / 80% RH za omejena obdobja.

V/ povpregju lahko dosezejo 38°C / 85% RH, v primeru, da ne gre za ve¢
kot 3 mesece v rok uporabe izdelka.

Pred prvo uporabo preverite, e je izdelek v okviru navedenega roka
uporabe.

Pri shranjevanju ali prenadanju tega izdelka uporabite originalno embalazo.

OZNAKE

R = za veckratno uporabo

NR = ni za veckratno uporabo (samo za eno izmeno)
D = v skladu z zahtevami 0 zamaSitvah

ODOBRITVE

Tiizdelki so v skladu z zahtevami European Community Directive
89/686/EEC (direktiva o osebni varovalni opremi) in so zato oznageni s CE.
Certifikat pod ¢lankom 10, EC Type-Examination, je bil izdan za te izdelke s
strani

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (3tevilka priglaSenega organa 0194).

Certifikat pod ¢lankom 11, EC quality control, je bil izdan s strani BSI
Product Services ($tevilka priglasenega organa 0086).
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Need tooted vastavad EN149:2001 + A1:2009 nduetele, filtreeriva
n&oosaga respiraatorid kasutamiseks osakeste vastu. Neid peaks kasutama
kandja kaitsmiseks tahkete ja mittelenduvate vedelate osakeste eest.

[\ Erilist tahelepanu tuleb osutada ettenéidatud hoiatus teadetele.

—AHOWATUS — — — — — —

Veenduge alati, et toode oleks:

- Kasutuskaélblik;

- Korralikult paigale asetatud;

- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal

- Vajadusel vélja vahetatud.

o Korralik valimik, véljadpe, kasutus ja sobiv sailitamine on
hadavajalikud selleks, et toode aitaks kaitsta kandjat teatud
©Ohus levivate saasteainete eest.

Kui ei jargita koiki hingamiskaitse toodete kasutusjuhiseid ja/voi

kui ei kanta kogu toodet korralikult kogu riskiaja jooksul, voib

see kandja tervisele ebasoodsalt mdjuda, viia tosise voi
eluohtliku haiguseni véi jaédva vigastuseni.

o Korrektseks ja sobilikuks kasutuseks jargige kohalikke maéruseid,
jélgige etteantud informatsiooni v&i kontakteeruge
ohutusprofessionaaliga/3M Eesti.

Enne kasutamist peab kandja l&bima toote kasutamise koolituse,
kooskélas kehtivate Ohutus- ja Tervishoiu Nouetega.

o Need tooted ei kaitse gaasi/aurude eest.

Mitte kasutada atmosfaaris, mis sisaldab vahem kui 19,5% hapnikku.

(3M méératlus. Iseseisvad riigid vdivad rakendada oma limiidi
hapniku puudumisele. Kahtluse korral kiisida ndu).

o Mitte kasutada hingamiskaitseks atmosfaérsete saasteainete vastu
kﬁ?lgiegtratsioonidel, mis on tundmatud vGi elule ja tervisele otseselt
ohtlikud.

A\ Markus: Arge kasutage respiraatorit, kui Teil on habe véi muu
karvkate naol, mis takistab naha ja respiraatoridére vahetut
kontakti.

o Lahku viivitamatult saastatud piirkonnast, kui:

a) Hingamine muutub raskeks vai imneb suurenenud
hingamistakistus.
b) limneb peapddritust voi muid vaevusi.

o Vahetage respiraator uue vastu, kui see on saanud kahjustada véi kui
hingamistakistus muutub liiga suureks.

o Arge mingil viisil muutke respiraatori konstruktsiooni.

A\ Siittimise ja plahvatuse oht.

o Arge kasutage plahvatusohtlikus dhustikus.

Lisainformatsiooni saamiseks vétke Uhendust 3M Tehnilise Teenindusega

KASUTUSJUHEND

Vaadake joonist 1.

1. Likake tlemine elastne rihm Iabi ilemise pandla. Korrake sama alumise
rihma ja pandlaga.

2. Hoidke respiraatorit Idua all, ninaosa Ulespoole.

Asetage Glemine rihm Ule pealae ja alumised rihmad kdrvadest allapoole.
Rihmad ei tohi olla keerdus.

3. Ringe reguleerimine-Suurendamine - tommake Uhepalju Ulemiste ja ——
alumiste rihmade otstest.

4. Vahendamine - likake rihmade otsi pannaldes véljapoole respiraatorit
eemaldamata.

5. Asetage mdlema kae sormed metallist ninaklambri kiilgedele. Andke
ninaklambrile nina kuju, vajutage sissepoole ja liigutage sdrmeotsi méoda
?jﬂaklambrit allapoole. Ninaklambri surumine Ghe kéega ei ole piisavalt
ohus.

6. Kontrollige respiraatori hermeetilisust enne selle kasutamist téokohal.

TIHEDUSE KONTROLL

1. Katke respiraatori esiosa mdlema kéega, valtides samas respiraatori
lekkimist. .

2a) KLAPITA respiraator - hingake siigavalt VALJA;

2b) KLAPIGA respiraator - hingake siigavalt SISSE.

3. Kui 6hk lekib nina imbrusest, kohendage uuesti metallist ninaklambrit, et
leke kdrvaldada. Korrake Ulal mainitud tiheduse kontrolli.

4. Kui 6hk lekib respiraatori killgedelt, reguleerige lekke kdrvaldamiseks
rihmade pinget. Korrake Glal mainitud tiheduse kontrolli.

Kui Te EI SAAVUTA korralikku tihedust, ARGE sisenege ohtlikku piirkonda.
Réakige oma juhendajaga.

Soovituslik: Kasutajate respiraatorite tihedust peaks kontrollima vastavalt
riiklikele nduetele.

Lisainformatiooni saamiseks tiheduse kontrolli kohta, kontakteeruge 3M
Eesti filiaaliga.

Puhastamine

Kui respiraatorit kasutatakse rohkem kui tihe vahetuse jooksul, tuleb ndo
vastu puutuv'at tihendit puhastada iga vahetuse 1dpus, kasutades 3M 105
néotihendi puhastuslappi.
ARGE kastke toodet vette.
Hoidke puhastatud respiraatorit puhtas, dhukindlas konteineris.
LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Hoiustage vastavalt tootja juhenditele, vaadake pakendilt.
J Sailivusaja 16pp
| Temperatuurivahemik
f;:ﬁ Maksimaalne Suhteline Niiskus

MARGE

Keskmised tingimused véivad iletada 25°C / 80% Suhtelist niiskust piiratud
ajavahemikul.

Need vdivad ulatuda keskmiseni 38°C / 85% Suhtelist niiskust, eeldusel, et
sel juhul on toote séilivusaeg mitte rohkem kui 3 kuud.

Enne esmast kasutamist, veenduge alati, et toote ettendhtud séilivusaeg kehtib.
Toote hoiustamisel vdi transportimisel kasutage selle originaalpakendit.

MARGISTUS

R = Taaskasutatav

NR = Uhekordseks kasutamiseks (Kasutamiseks tihe vahetuse jooksul)
D = Téidab ummistuse ndudeid

TUNNUSTUSED

Need tooted rahuldavad Euroopa Uhenduse Direktiivi 89/686/EEC
(Isikukaitse Seadmete Direktiiv) ndudeid ja on niiviisi CE mérgitud.
Sertifikaat vastavalt Artiklile 10, EC Tiibi-Hindamisele on nende toodete
jaoks vélja antud

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Teatav rihma number 0194) poolt.

Sertifikaat vastavalt Artiklile 11, EC kvaliteedi kontrollile on valja antud BSI
Product Services (Teatav riihma number 0086) poolt.

@

Sie produkti athilst EN149:2001 + A1:2009 prasibam (sejas dalas respiratori
aizsardzibai pret dalinam). Tos var lietot tikai aizsardzibai pret cietam un
negaistosam Skidram dalinam.

A\ Tpa$a uzmaniba japievérs bridinajuma pazinojumam, kur tas
uzradits.

A\ BRIDINAJUMS!

Vienmér parliecinieties, vai nokomplektéts produkts ir:
- Piemérots darbam;

- Pareizi pielagojas;

- Uzvilkts visa piesamojuma iedarbibas laika perioda;
- Nomainits nepiecieSamibas gadijuma.

o Ir bitiski izvéléties piemérotu produktu, veikt apmacibu, pareizi
lietot un veikt atbilstoSu tehnisko apkopi, lai palidzétu aizsargat
lietotaju no noteiktiem gaisa piesarnojumiem.

Neievérojot visas $o elpoSanas aizsardzibas produktu
instrukcijas un/vai nokomplektéta izstradajuma neizmanto$ana
visa piesarnojuma iedarbibas laika perioda var nelabvéligi
ietekmét lietotaja veselibu, radit nopietnas vai dzivibai bistamas
slimibas vai ilgstoSu darba nespéju.

® Piemérota produkta izvéli un pareizu lietodanu veiciet saskana ar
vietgjo likumdo3anu, atsaucieties uz visu sanemto informaciju vai
sazinieties ar darba drosibas specialistu/3M parstavi:
3M Latvija SIA,

K.Ulmana gatve 5, Riga, LV-1004, Latvija,
talr.:+371 67 066 120.

o Pirms lieto3anas, lietotajam jabat apmacitam lietot produktu, saskana

~  arspeka esosfem Darbaaizsardzibas standartiem/igtetkumien.—

o Sie produkti neaizsarga lietotaju pret gazém un tvaikiem.

o Neizmantot atmosféras, kur skabekla daudzums ir mazaks par 19.5%
(3M defincija: atseviskas valstis var noteikt sev piemérotus
ierobeZojumus skabekla defictta noteik$anai. Jautajiet pec padoma,
ja rodas Saubas).

o Nelietot aizsardzibai pret nezinamiem atmosfériskiem
piesarnojumiem/ koncentracijam, vai, ja ir tiesi apdraudéta dziviba vai
veseliba.

/N Nelietot uz bardas vai cita sejas apmatojuma, kas var traucét
respiratora malu pielago$anu sejai.

o Nekavgjoties dodieties prom no piesarnotas zonas, ja:

a) Klast apgratinosi elpot.
b) Rodas reibonis vai nespéks.

o Novelciet vai apmainiet respiratoru, ja tas ir bojats vai elpoSana tiek
parmerigi apgratinata.

o Nekad neizjauciet, neparveidojiet vai nelabojiet So ierici.

/\ Uzliesmojuma un spradziena risks.

o Nelietot spradzienbistama videé.

Papildus informacijai sazinieties ar 3M.

UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS

Skatit 1. attélu.

1. Izveriet augséjo elastigo saiti caur aug$éjam spradzém. To pasu
atkartojiet ar apak$éjo saiti un spradzem.

2. Turiet respiratoru zem zoda ar degundalu uz augsu.

Nostipriniet respiratora augséjo saiti pari pakausim un zemako saiti zem
ausim. Saites nedrikst savities.

3. Saiu sprieguma regulésana: palielinat - vienmerigi pavelciet abus
aug$ejos/apaksgjos saisu galus.

4. Samazinat - nenonemot respiratoru, aizmuguré atvelciet valigak
spradzes.

5. Ar abam rokam pielagojiet deguna stipinu sava deguna formai,
pieglauzot no deguna centra uz saniem ta, lai nodrosinatu ciesu
pieklau$anos degunam. Pielagojot degundalu tikai ar vienu roku,
respiratora pieklau$anas biis mazak efektiva.

6. Respiratora pieklau$anas blivums sejai ir japarbauda pirms dosanas
darba zona.

PIEKLAUSANAS PARBAUDE
1. Aizklajiet respiratora priek$pusi ar abam rokam, piesardzigi neizkustinot
to no vietas.
2a) Velkot respiratoru BEZ VARSTA - strauji IZELPOJIET;
2b) Velkot respiratoru AR VARSTU - strauji [EVELCIET ELPU;
3. Ja gaiss plust gar degunu, pielagojiet degundalu, lai novérstu noplades
veidosanos. Atkartojiet iepriekSminéto pieklausanas parbaudi.
4. Ja gar respiratora malam ir manama gaisa plisma, noregul&jiet elastigo
ﬁéu%p@fmu. Afkartojiet augstak mﬁe?l'o sgjas_maskas%m]audi._g
Ja NEVARAT pienacigi pielagot respiratoru, NEKADA GADIJUMA
NEUZTURIETIES bistamaja zona.
Griezties pie darbu vaditaja.
Lietotajam ir javeic pieklauSanas parbaude saskana ar vietgjo likumdoSanu.
Lai sanemtu informaciju par pieklau$anas parbauzu procedaram, ldzam
sazinaties ar 3M.
TiriSana
Ja respirators tiks lietots ilgak ka vienu darba mainu, sejai pieklaujo$a dala/
blivéjums jatira katras mainas beigas, lietojot 3M 105 tiriSanas salveti.
Negremdgjiet respiratoru Gdent.
Glabajiet tiro respiratoru tira, noslégta iepakojuma.
UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA
Uzglabat atbilstosi razotaja noradijumiem, skatit iepakojumu.
J Glabasanas termina beigas
l Temperatira
<= Maksimalais relativa mitruma daudzums

IEVEROJIET

Vidgji apstakli var parsniegt 25°C / 80% RM ierobezota laika posma.

Tie var sasniegt vid&ji 38°C / 85% RM, ja vien glabaSanas laiks
neparsniedz 3 ménesus.

Pirms sakotngjas lietoSanas, vienmér parbaudiet vai produktam nav
beidzies noradrtais glabasanas laiks.

Uzglabajot vai transportéjot $o produktu, lietojiet originalo iepakojumu.
MARKEJUMS

R = atkartoti lietojams

NR = vienreizéjai lieto$anai (tikai vienai darba mainai)

D = atbilst aizsérésanas prasibam

APSTIPRINAJUMI

Sie produkti atbilst Eiropas Kopienas Direktivas 89/686/EEC prasibam
(Individualo aizsardzibas Ifdzeklu direktiva), un tapéc ir apstiprinati ar CE
markéjumu.

Sertifikatu, saskana ar artikulu nr.10 (EC tipa parbaude), Siem produktiem
izdevusi

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, Lielbritanija (Pilnvarotas institticijas kods: 0194).
Sertifikatu saskana ar artikulu nr.11 (EC kvalitates kontrole) izdevusi: BSI
Product Services (Pilnvarotas institicijas kods: 0086).

@

Sie produktai atitinka EN149:2001 + A1:2009 standarto reikalavimus
—fittruojartiems veidodalies respiratoriars;-apsaugantiems oo dalefiq—Sie
respiratoriai turi bt naudojami apsaugai tik nuo kietujy ir nelakiy skysty

daleliy.
A Ypatingas démesys turi biti atkreiptas j jspéjimus apie pavojus,
pazymetus Zenklu.

I\ [SPEJIMAS

Visuomet sitikinkite, kad gaminys yra:

- Tinkamas Jasy atliekamam darbui;

- Taisyklingai uzdeétas;

- Dévimas visg darbo kenksmingoje aplinkoje laika;
- Laiku pakei¢iamas nauju.

o Tinkamas pasirinkimas, apmokymas, naudojimas ir atitinkama
priezidra yra labai svarbis veiksniai, siekiant, kad produktas
apsaugoty naudotoja nuo tam tikry ore esanciy tersaly.

Jeigu nesilaikoma visy $iy kvépavimo taky apsaugos priemoniy
naudojimo instrukeijy ir / arba jeigu priemones naudojamos
netinkamai buvimo uzterstoje vietoje metu, tai gali nepalankiai
paveikti naudotojo sveikata, salygoti rimta ar gyvybei pavojinga
liga arba nuolating negalia.

o |nformacijos apie tinkamuma ir teisinga naudojima ieskokite vietinése
taisyklése. Perskaitykite visa pateiktq informacija arba kreipkités {
saugos specialistus/ 3M atstova (Zr. kontaktinius duomenis).

o Kiekvienas naudotojas privalo bati apmokytas, kaip naudoti gaminj
pagal visus galiojancius Sveikatos ir saugos standartus bei
reikalavimus.

o Sie gaminiai neapsaugo nuo dujy ir gary.

o Nenaudokite, jeigu ore yra maziau nei 19,5 % deguonies (3M
apibréztis. Skirtingos alys gali taikyti skirtingas deguonies trakumo
ribines vertes. Jel abejojate, pasitarkite su atitinkamomis jstaigomis ir
institucijomis.).

o Nenaudokite kvépavimo taky apsaugai, jeigu neZinote, kokiomis
medZiagomis uZterstas oras arba jeigu nezinoma tarSos
koncentracija, jeigu aplinka Klasifikuota kaip kelianti tiesio?in[pavoj
gyvybei ar sveikatai (Immediately dangerous to life or health — IDHIES.

A\ Nenaudokite respiratoriaus, jei nesiojate barzda ar esant
kitokiam veido plaukuotumui. Tai gali sumazinti respiratoriaus
krasty prisispaudima prie veido.

o Nedelsiant iSeikite i$ uzterstos vietos, jeigu:

a) Apsunksta kvépavimas arba padidéja pasiprieSinimas kvépavimui.
b) pajuntate svaigulj ar kitokj negalavima;

o Respiratoriy iSmeskite arba pakeiskite nauju, jeigu jis yra
sugadinamas arba atsiranda pernelyg didelis pasipriesinimas
kvépavimui.

o Niekada nebandykite kaip nors perdirbti, modifikuoti ar taisyti Sios
apsaugos priemonés.

/\ Ugnies ir sprogimo rizika.
—— o Nenaudokite-sprogioje-aplinkojer— =——  ——  —
Dél detalesnés informacijos, susisiekite su 3M Technikos specialistu.

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS

Zr. 1 pav.

1. VirSutinj elastinj dirZelj jverkite per virSutines sagteles. Ta patj pakartokite
su apatiniu dirzeliu ir sagtelémis.

2. Laikydami respiratoriy taip, kad jo nosies dalis bty virSuje, pridékite
respiratoriy prie pasmakrés.

Virdutinis dirzelis turi bati ant pakausio, o apatinis — po ausimis. [sitikinkite,
kad dirZeliai nesusisuko.

3. Sureguliuokite dirZeliy jtempima; norédami jtempti, virutinio ir apatinio
dirzeliy galus tolygiai patempkite.

4. Jeigu norite atlaisvinti, nenusiémus respiratoriaus, laikydami uz sagtelés
patraukite dirzelius atgal.

5. Abiem rankom suformuokite nosies dalj taip, kad ji atitikty nosies
apatinés dalies forma ir respiratorius gerai bei sandariai priglusty. Jei
darysite tai viena ranka, respiratorius gali priglusti nesandariai ir bati
nepakankamai veiksmingas.

6. Respiratoriaus tarpiklis, lieiantis veida, turi bati patikrintas pries jeinant |
darbo vieta.

UZSIDEJIMO PATIKRINIMAS
1. UZdenkite respiratoriaus prieking dalj abiem rankomis (btkite atsargds,
kad nepazeistuméte sandarumo). L
2a) Jei respiratorius BE VOZTUVO - staigiai ISKVEPKITE;
2b) Jei respiratorius SU VOZTUVU - staigiai [KVEPKITE.
3. Jei oro patenka aplink nosj, dar karta pareguliuokite nosies dalj, kad
padalintuméte oro nuoték|. Patikrinkite dar karta.
4. Jeigu oras vis dar praleidziamas pro respiratoriaus krastus, pataisykite
respiratoriaus dirZeliy {tempima, Pakartokite uzsidejimo patikrinima,
Jei jis NEGALITE tinkamai uZsidéti respiratoriaus, neikite | uztersta zona,
Kreipkités | atsakingg asmenj.
Produkto naudotojy sugebéjimai ir Zinios turéty bati tinkamai patikrinti pagal
nacionalinius reikalavimus.
Norédami gauti informacijos apie produkto pritaikyma, kreipkités | 3M
atstova.
Valymas
Jeigu respiratorius naudojamas ilgiau nei vieng pamaina, tuomet po
kiekvienos pamainos batina ivalyti respiratoriaus veido tarpiklj, naudojant
3M 105 Sluoste.
Respiratoriaus NEGALIMA merkti | vandeni.
Respiratoriy laikykite Svarioje, gerai védinamoje patalpoje.
SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Sandeéliuokite pagal gamintojo nurodymus, Zr. informacijg ant pakuotés.
___J Galiojimo laiko pabaiga o
| Temperatiiriné skalé
2 Maksimali santykine drégme

PASTABA

Nustatytu laikotarpiu vidutinés laikymo salygos gali vir$yti 25°C / 80% RH.
Jos gali pasiekti 38°C / 85% RH vidurk], taciau neturi bati laikoma ilgiau nei
3 produkto galiojimo ménesius.

IPrikeé naudodami, visuomet jsitikinkite, kad dar néra pasibaiges galiojimo
aikas.

Sandéliuojama ir transportuojama gaminj laikykite originalioje pakuotéje.
ZYMEJIMAS

R = Daugkartinio naudojimo

NR = Vienkartinio naudojimo (skirtas naudoti vieng pamaing)

D = aitinka reikalavimus dél uZsikimsimo.

PATVIRTINIMAI

Sie produktai atitinka Europos Bendrijos direktyva 89/686/EEB (Asmeniniy
apsauginiy priemoniy direktyva) ir yra pazyméti CE Zzenklu.

Sis gaminys sertifikuotas pagal straipsnj Nr.10, EB tipo patikrinimas.
Sertifikatas iSduotas INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Anglija (Notifikuotosios istaigos Nr. 0194).
Produktas taip pat sertifikuotas pagal straipsnj Nr. 11, EB kokybés kontrole.
Sertifiktas iduotas BSI Product Services (Notifikuotosios jstaigos Nr. 0086).

Acest echipament respecta cerintele EN149:2001 + A1:2009, referitor la

mastile de protectie impotriva particulelor. Trebuie folosite pentru protectia

utilizatorului impotriva particulelor solide si lichide non-volatile.

A\ 0 atentie deosebita trebuie acordata semnelor de avertizare aflate
in zona de lucru.

A\ ATENTIE

Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:
- Corespunzator pentru aplicatie;

- Fixat corect

- Utilizat pe toata perioada expunerii

- Inlocuit atunci cand este necesar.

o Pentru folosirea corecta a acestui echipament si evitarea
accidentelor este necesara instruirea utilizatorului,intretinerea
echipamentului si depozitarea in conditii corespunzatoare.
Folosirea acestui echipament fara respectarea instructiunilor de
utilizare sau purtarea incompleta a echipamentului in zona
contaminata poate produce accidente grave sau invaliditate.

® Pentru folosirea corecta respectati regulamentele locale,contactati un

reprezentant 3M.

o Inainte de utilizare,purtatorul trebuie instruit cu privire la utilizarea
echipamentului conform standardelor de sanatate si securitate in
munca.

o Acest echipament nu ofera protectie impotriva gazelor si vaporilor.

o Nu folositi in atmosfera unde continutul in oxigen este mai mic de
19.5% (definitie 3M).Fiecare tara poate avea propriile regulamente
privind limitele continutului minim de oxigen.Cereti mai multe
informatii despre acestea daca aveti nevoie

o Nu folositi pentru protectie respiratorie impotriva
contaminantilor/concentratiilor care sunt necunoscute sau in medii
care reprezinta pericol imediat pentru viata si sanatate.

/\ Echipamentul nu se foloseste cu barba sau par facial ,deoarece
nu se face o etansare corespunzatoare intre fata si garnitura de
etansare.

o Parasiti imediat zona contaminata daca
a) Respiratia devine dificila sau creste rezistenta la respiratie
b) Intervin stari de ameteala sau alte pericole

o Indepartati si inlocuiti masca de protectie respiratorie daca aceasta
este defecta sau rezistenta la respiratie devine excesiva.

o Nu modificati sau reparati acest echipament

A\ Risc de incendiu si explozie

o Nu utilizati in atmosfere explozive

Contacta-ti Serviciul Tehnic 3M pentru informatii suplimentare

INSTRUCTIUNI DE FIXARE

Vezi Figura 1.

1.Benzile elastice de fixare se vor trece prin cataramele de prindere de la
partea superioara cat si prin cataramele de la partea inferioara.

2. Sprijiniti partea de jos a mastii respiratorii pe barbie, cu partea de
etansare pe nas in sus

Pozitionati banda superioara de fixare pe cap pe partea de sus a capului,iar
banda inferioara de fixare pe cap sub urechi.Benzile de fixare pe cap nu
trebuie sa fie rasucite.

3.Ajustarea presiunii de strangere pe fata:Cresterea presiunii - se va trage
de terminatiile benzilor elastice superioare/inferioare.Descresterea presiunii
- fara a se scoate masca, se apasa pe spatele cataramei

4. Descresteti tensiunea - fara a misca masca de protectie,prin tragerea
cataramelor.

5. Folosind ambele maini,apasati pe dispozitivul de etansare pe nas pana
acesta se muleaza pe partea cea mai ingusta a nasului asfel incat sa se
asigure o etansare buna.Apasarea pe dispozitivul de etansare pe nas cu o
singura mana poate avea ca rezultat o neetansare a mastii si o performanta
scazuta a mastii de protectie respiratorie.

6. Etansarea pe fata a mastii de protectie respiratorie trebuie verificata ____
inainte de intrarea in spatiul de lucru.

VERIFICAREA ETANSARII

1. Acoperiti partea din fata a mastii de protectie respiratorie cu ambele
maini,cu atentie.

2a) masca fara SUPAPA- EXPIRATI brusc;

2b) masca cu SUPAPA-INHALATI brusc

3. Daca exista pierderi de aer in jurul nasului,ajustati dispozitivul de fixare
pe nas pentru eliminarea pierderilor de aer.Repetati testul de verificare a
etanseitatii de mai sus.

4.Daca exista pierderi de aer pe la marginile echipamentului respirator,
ajustati tensiunea curelelor de prindere pentru eliminarea pierderilor de
aer.Repetati testul de etanseitate de mai sus.

Daca NU SE POATE obtine o etansare corespunzatoare NU INTRATI in
zona contaminata.

Adresati va conducatorului locului de munca.

Utilizatorii trebuie sa testeze etanseitatea in conformitate cu reglementarile
nationale

:F;’antru informatii privind procedurile de verificare a etanseitatii contactati

Curatare

Daca masca de protectie respiratorie este folosita mai mult de un schimb

garnitura de etansare trebuie curatata la sfarsitul fiecarui schimb folosind

servetelul 3M 105.

ESTE INTERZIS introducerea echipamentului de protectie respiratorie in

apa

Depozitati echipamentul de protectie respiratorie intr-un loc curat si aerisit

DEPOZITARE SI TRANSPORT

Depozitati conform instructiunilor producatorului.
J Termenul de valabilitate
| Intervalul de Temperatura

(]5 Umiditatea relativa maxima

NOTA

Conditiile medii pot depasi 25°C / 80% UR pentru perioade limitate.
Pot atinge 0 medie de of 38°C / 85% UR dar termenul de valabilitate nu
depaseste 3luni.

Inainte de utilizare verificati daca echipamentul este in perioada de
valabilitate.

Atunci |cand depozitati sau transportati acest produs utilizati ambalajul
original

MARCARE

R = Re-folosibil

NR=De unicafolosinta(un singucschimb) . . .
D = respecta cerintele de colmatare

CERTIFICARI

Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei Uniunii Europene
89/686/EEC (Directiva Echipamentelor de Protectie Individuala) si sunt
marcate CE

Certificarea conform Articol 10,EC (Tipul-Examinarii),a fost emisa pentru
aceste echipamente de

INSPEC International Limited,56 Leslie Hough Way,Salford,Greater
Manchester M6 6AJ,UK (Organism Certificat numarul 0194)

Certificarea conform Articol 11,EC (Tipul-Examinarii),a fost emisa de BSI
Product Services (Organism Certificat numar 0086)

O n3genus otBeyatoT TpebosaHuam EN 149:2001/A1:2009 n FOCT P

12.4.191-99, unbTpytoLLe nonymacki Ans 3aluTbl oT aspo3oneit. Orn

AOIKHbI NPUMEHSITLCA AN 3aLLUTbI NONb30BATENS TOMbKO OT TBEPALIX 1

TPYAHO MCTIAPSIEMbIX XUAKUX a3po3onel.

/\ Ocoboe BHMMaHMe CrieayeT yAeNUTL MHOPMALMK, BbIAENEHHON
3HaKOM.

A\ BHUIMAHVE

Bcerpa 6yabTe yBepeHbl B TOM, 4TO U3aenie B cbope:

- MopxonwT Anst faHoi paboTel;

- MpaBurbHo HapeTo;

- Vcnonb3ayeTcs B TeYeHue BCErO BPEMEHI HaXoK/aeHus B
3arpsisHeHHol cpeae;

- MoxeT 6bITb 3aMeHeHO Npu HeobxoaumocTy.

o [paBunbHbI BbIGOP MoAenH, 0byyeHne 1 COOTBETCTBYIOLUNA
yXoA ABNAKTCA 06A3aTeNbHBIMM YCNIOBUAMM 3thheKTUBHON
3alMThl NONb30BATENs OT 3arPA3HAIOWMX BelLEeCTB B BO3AYXeE.
HecoGntoaeHne npaBun akcnnyataunm AaHHbIX CpeacTs
3aWyMTbI OPraHOB AbIXaHUA /NN HENPaBUNbHOE HOLLEHHUe
M3eNuA B TeYEHNe BCEro BpeMEeH! HaXoXAeHUs B ONacHom
cpefie MOTyT CTaTb MPUYMHAMU NPUYMHEHUS BPpeaa 3A0POBbI0
nonb3oBaTens U NPUBECTYN K CEPLE3HBIM UMW ONACHbLIM ANs
U3HN 3360NeBaHNUAM UNK K NOJHOM noTepe
TPYAOCNOCOGHOCTH.

o /lcrionb3yiiTe U3nenue B COOTBETCTBIN C MECTHbIMM
3aKOHOAATENbHBIMM aKTaMK, U3y4uTe BCIO MpUnaraemyio
HIOPMALWIO MK MPOKOHCYNLTUPYITECH CO CMELManicToM no
TexHuke Be3onacHocTvt Unu ¢ npeAcTasuTenem komnaun 3M.

o B cooteTCTBUY C TpeBoBaHMsMu Mo TexHuke BesonacHocTy u
OxpaHbl Tpyaa, nepeq Havanom paboTbl Nonb3oBaTenb AOMKEH
MPOIATY UHCTPYKTAX MO MPUMEHEHMIO U3RENNS.

© OV U3RENNs He 3aLLMLLAIOT OT ra3os 1 NapoB.

_e 3anpeluaeTcs ucnonb3osath B cpefie, conepxavuen Meqee 195%
kucnopoga. (Mo Hopmam komnaHm 3M. B kaxgoi cTpaHe MoxXeT
ObITb yCTaHOBMEH CBOW NPEfeNbHbI YPOBEHb kucnopoaa. B cnyyae
COMHeHMst 0BpaTuTech k crieLpanmery.)

© He npumensitTe ANS 3alUUTbI OPraHoB fibIXaHus OT HEU3BECTHBIX
BO3/IYLUHbIX 3arPSA3HEHMI/KOHLIEHTPALMIA UMW PU Hanu4un
MIHOBEHHOIA ONaCcHOCTY ANst X3Hu 11 300poBbs (IDLH).

/\ He ucnonb3yiite npu Hanuummn 60poab! UK APYroro
BOJTOCSIHOrO NOKPOBA Ha NLie, Tak KaKk B 3TOM Cy4ae MOXeT
YXYAWUTHCA KOHTAKT U3AENUs C KoKW L, YTo NpenaTcTayeT
Xopoluemy npuneraLuio.

o CriefiyeT HEMeZNEHHO MOKUHYTb 3arpsisHEHHOE MECTO B Cryyae:

a) BoaHWKro 3aTpyAHeHIe AbIXaHUs UK YBENN4UNOCh
COMPOTBIIEHME AbIXaHMIO.
b) FonoBoKpy*eHsA U Kakoro-HuBY/ab [PYroro HefOMOraHus.

o CHUMUTE 1 3aMeHITe CUBTPYIOLLYIO MonymMacky B criyyae ee
MOBPEXAEHNS NN 3HAUNTENBHOTO 3aTPYAHEHNS [bIXaHNS.

® Hukorzia He MOBMULMPYIATE, HE BIUAOU3MEHSITE U He
PEMOHTMPYITE 3TO U3fenme.

/\ OnacHocTb BO3ropaxus.

® He 1cnonb3oBath BO B3pbIBOONACHON aTMocdepe.

3a fononHuTenbHOI MHdopMaLeit obpaLuaiTech B Cryxby TeXHUYeCKoi
nogaepxku 3M.

WHCTPYKLIMA NO HAOEBAHUIO

Cm. Puc. 1.

1. TpopieHbTE BEPXHIOK PE3NHKY CKBO3b BEPXHUE Mpsikky. [oBTOpuUTE 3TN
[EVCTBUS C HUXKHEN PE3UHKON U MPsHKKaMi.

2. 3auenuTe unbTPYHOLLYIO NOMyMaCcKy 3a NoA6OPOZOK, HOCOBOM
NNacTuHKoi BBEPX.

PacnonoxuTe BEpXHIOI0 pe3nHKy Ha 3aTbiNKe @ HIKHIOH MO, YLamMm.
Pe3nHkv He AOMKHbI NepeKpy4MBaThLCS.

3. Otperynupyiite HaTskeHue: [Ins ycuneHus - paBHOMEPHO MOTAHUTE 3a
06a KOHL|@ BEPXHEI/HIKHEN PE3UHKM.

4. [inst ymeHbLUEHMS! - 63 CHATUS PUNbTPYHOLLIEI NONYMACKK, HAfABUTE HA
MPSKKA U3HYTPY.

5. C nomoLLblo ABYX pyk 060XMUTE HOCOBYIO NMacTuHy no hopMe Hoca,
Y[0CTOBEPLTECH B MOSHOM NMPUTEraHuy 11 XopoLUeil repMeTUYHOCTH.
ObxaTve HOCOBOV NNACTUHBI TOMBKO C NOMOLLbHO OAHOI PYKI MOXET
MPUBECTU K CHIKEHMIO ADEKTUBHOCTY CHMMBTPYIOLLEN MOMyMacki.

6. Mepen ncnonb3osauem UnbLTPYIOLLEH NoONyMacki Bceraa cneayet
MPOBEPSATL MAOTHOCTb MPUTIEraHns K nuLly.

Ly
NPOBEPKA MNOTHOCTU NPUNErAHKA

1. MonHocTbIo HakpoiTe UNLTPYIOLLY Nonymacky obenmu pykamu, He
cABuras ee ¢ nmua.

2a) GunbTpytowas nonymacka 6e3 knanaxa Bbifoxa - peskuii BbIJOX.
2b) dunbTpytoLLas nonymacka ¢ knanaHoM Bbifoxa - peskuit BOOX.

3. Ecrm B 06racTvt HoCaMPOXOAVTBO3MYX; CHOBA OBOKRMUTE HOCOBYIO ——
nnacTiHKy Ans ycTpaHeHns npocayuanms. MosTopuTe NpoBepky, Kak
YKa3aHo BblLLE.

4. Ecriv BO3yX MPOXOAUT 110 Kpasim (urbTpyloLLeit nonymackw,
OTPErynupyiTe HaTsKEHNe PE3NHOK A0 YCTPaHEH NPOCaYMBaHMS
B03ayxa. [ToBTOpHTE BbILLIEONMCAHHYIO NPOBEPKY.

Ecnu gocTudb nonHoro npuneraqust HE YOAETCS, B 3arpsisHeHHYH0 30Hy
BXOANTb HENb3A.

OBpatuTech k Baluemy pykoBoguTento.

IMonb3oBaTenb AOMKeH NPOBOAUTLCS NPOBEPKY MAOTHOCTY NPUNEraHis B
COOTBETCTBYUY C MECTHbIMY 3aKOHOAATENbHBIMM aKTaMy.

[ins nonyyeHnst MHOpMaLK 0 NPOLIeAyPe MPOBEPKM MITOTHOCTH
npuneranus, noxanyicra, obpataitecs 8 3M.

Oumncrtka

Ecnn counbTpytoLLas nonymacka ucnonb3ayetcs Gonee Yem ofHy CMeHy,
nnLeBoe YNnoTHeHe/o6TiopaTop AOMKEH ObITb OUNLLIEH B KOHLIE KX7Ao
CMeHbl C MOMOLLbHO YnCTALLeN candeTkv 3M 105.

HE NOTPYXXAWTE u3penve B Bopy.

XpaHuTe YMCTYI0 NoNyMacky B YCTOM, FePMETUYHOM KOHTEltHepe.

XPAHEHUE U TPAHCMOPTUPOBKA

XpaHuTe B COOTBETCTBUY C MHCTPYKLEN NPOU3BOAMUTENS, CM. YNaKOBKY.

J OKOHuaHVe cpoka XpaHeHus

| Temnepatypa xpaHeHus
“ MaKcumansHasi OTHoCUTENbHas BNaxHOCTb

NMPUMEYAHUE

YCroBust XpaHeHs MOryT MpeBbILaTh Temnepatypy 25°C v BNaxHOCTb
80% orpaH14eHHbI NepUOL BPEMEHH.

OHM moryT BbITb yBeNM4eHb! A0 38°C 1 85% BnaxHoCcTy, Ha cpok He bonee
TPeX MecsiLies.

Mepes HavanoM Ucnonb30BaHIs, BCErAa NPOBEPSIATE, YTO CPOK FOAHOCTY
130NN eLLe He UCTeK (NpoBepsist AaTy 3roTOBNEHMS).

[py XpaHeHU 1 TPaHCTIOPTUPOBKE NPOAYKLMS JOMKHA HAXOAUTLCS B
OpHrMHambHON YMaKoBKe.

MAPKUPOBKA

R = MHoropa3osbiit

NR = He MHOrOpa3oBbIi (TONMbKO Ha OAHY CMEHY)

D = otBevaeT TpebOBaHNAM NOBBILIEHHON NbINEEMKOCTH

CEPTUOUKATbI

[NlaHHble n3penus otBevatoT TpebosaHusiM AupexTuebl EBponelickoro
coobiuectsa 89/686/EEC (QupekTvBa 0 CpeacTBaXx UHAMBUAYaANbHON
3aWWKTbI), 1 UMetoT Mapkuposky «CE.

CepTudchukaums aTux usgenui B cootsetctaum co Ctateeit 10, EC tun
npoAYKLWY, Bbina npoBeAeHa

MexayHapoaron opraduaaiyeit TNSPEC Infernational Cimited, 56 Leslie™
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (PeructpaLitoHHbiii
Homep 0194).

Ceptudukaums B cootsetctBum co Ctatbeit 10, EC koHTpOnb kayecTsa,
6bina caenaHa bputaxckum Mkctutytom Cranpaptos BSI Product
Services (PeructpatoHHbIi Homep 0086).

Llet dinbTpytoumit pecnipatop Ans 3axuUCTy Bif aepO30SbHUX HACTOK

Bignosifae Bimoram craHaapty EN149:2001 + A1:2009. Bin

BIKOPWCTOBYETLCA /318 3aXMCTY KOPUCTYBAYa TifbK Bif TBEPANX Ta PifKuX

@epO30NbHMX YacToK.

/\ 3BepHiTb 0COBNMBY yBary Ha PeyeHHs, WO BiAMiYeHi 3Hakamu
OKIUKY.

/\NONEPEMKEHHA

Heo6xiaHo BNeBHUTHUCb, LLLO Lieit BUPIB:

- Mpupathui ans Toro Buay pobiT, Ans sikoro Bi nnaxyete itoro
BUKOPUCTOBYBATH;

- BUKOpUCTOBYETLCA 3riAHO HABEAEHIX IHCTPYKLH;

- BUKOPMCTOBYETLCS NPOTSrOM YChOTO Yacy 3HaxomKeHHs y
Hebe3neyHilt 30Hi;

- CBOEYACHO 3aMiHIETLCA Y BUNaAKY HeoOXigHOCTI.

o Lllo6 3a6e3neunTy 3aXMCT KOPUCTYBAYa BiA NEBHNX
aepo30nbHUX 3a6%ynmosaqis NoBITPS, HEOOXiAHO BNEBHUTUCD,
10 NPaBMNLHO BUOPAHO 3aci 3aXMCTy, KOPUCTYBaY NPOMLIOB
BiANOBIAHE HaBYaHHS, BUKOPUCTOBYE Ta 06CNyroBye 3acit
3aXMCTY AIK HanexHe,

HepoTpumanHs ycix iHCTPYKLii Nif Yac BUKOPUCTaHHS LibOro
BUpoDY Ta/abo HEBUKOPUCTaHHS PeCnipaTOPHOro 3axucTy
NPOTArOM YCbOro Yacy 3HaXo/keHHs B HeGe3neyHnx ymoBax
MOXe HEeCPUATNINBO BNIIMHYTH Ha 3A0POB’s pobiTHMKa Ta
NpU3BECTN A0 CEPIHO3HMX 3aXBOPIOBaHb a60 NOCTilHOT
HenpauesaaTHoCTi.

o [Ins BU3HaYEHHS NPUAATHOCTI BIPOBY /NSt BUKOPUCTAHHS Y NEBHMX
yMoBax HeobXiAHO BPaxoByBATM1 BUMOTM HaLliOHaNbHOMo
3aKOHOAABCTBA. YBAXHO BUBMITH YCIO HapiaHy iHdopmaLiito abo
3BEPHITLCS [0 BiANOBIAANBHOO 33 OXOPOHY NMpaLli Ha Batomy
MIANPYEMCTBI Yn 0 TEXHIYHOrO creLyjanicTa MicLieBoro odbicy komnanii 3M.

o [Nepe no4aTkoM KOPUCTYBaHHS 3aC0BOM iHAMBILyanbHOro 3axucTy
KOpuCTyBaYy Mae NpoWTH BIANOBIAHE HABYAHHS.

o Lli Bupo6u He 3axuLyatoTh B rasis / napis.

© He BUKOPVCTOBYBATY NPy HASBHOCTI KUCHIO Y MOBITPI MEHLL HiX
19,5% (pexomeHpaList 3M. HopmaTvBHi SOKYMEHTY pisHuX KpaiH
MOXYTb BCTAHOBIOBATY CBOI BUMOTM LLO/0 AONYCTUMOTO PiBHS
kucHto y nosiTpi. Byap nacka, 3BepraiTeck 3a iHhopmaLjieto 0

YNOBHOBAXEHWX OpraHisaLlii, AKLLO Y Bac BUHuKatoTb Gyab-siki
CyMHiBMN).

© He BUKOPUCTOBYBATY At PECTIpATOPHOTO 3aXMCTY Bif HEBIJOMMUX
aTMocepHIX 3aBpyAHIOBAYIB; SKLLO KOHLIEHTPALYS 3aBpyAHEHHS
MOBITPS HeBifoMa abo € MUTTEBO HebeaneyHa Ans XUTTa Ta
3[]0POB'S..

A Bornoccs Ha 06mnyvi KopUCTyBaya MOXe BINMHYTHA
WiNbHICTb NPUNAraHHA pecnipaTopa Ta CyTTEBO 3HU3UTH PiBEHb
3aXMCTy.

® TepMiHOBO 3anuLuTe 3aBpyAHEHY 30HY, AKLLO:
a) CTae BaxKo anxatu.
b) 3'aBUNOCH 3anamMopoyeHHst abo iHLLE HE3OyKaHHS.
© 3aMmiHiTb pecnipaTop, AKLWO BiH NOLIKOAMBCA 4K CYTTEBO 30iMbLIMBCA
onip AuxaHHto.
. HiKQgM He BUJO3MiHIoNTe, He NepepobnsiiTe Ta He peMOHTYIATE Liei
BUpIO.
/N Puavk BUHUKHEHHS noXexi aBo BUBYXy.
® He BukopucToByBaTH y BUBYXOHEbE3NeyHil aTMocdepi.
3BepHITLCS A0 TEXHIYHOTO NpeAcTaBHuKa MicLieBoro odbicy komnaHii 3M,
06 oTpUMaTH feTanbHilLy iHopmaLio.
IHCTPYKL|IA 3 OAArAHHA
[BiTbCS MantoHokK 1.
1. MpoCyHbTe BiMbHi KIHLiBKIA BEPXHIX Ta HUKHIX MAckKiB KpinneHHs Yepes
BIANOBIAHI NPSKKY.
2. Mpuknagitb pecnipatop Ao 06MMYYst (HIKHS YacTUHa Mackv Mae
3aX0AuTM 3a NiABOPIAAS, @ BEPXHS YacTuHa 3akpuBaTyh NepeHices).
SaBe,qin BEPXHiil NacoK 3a MaKiBKy rofoBy, a HIKHIN 3a Lmko. Macku He
MOBMHHI NepexXpeLLyBaTmCh.
3. BinperynioiiTe TUCK Nackis KpinnexHs: Ana 3binbLueHHs — PIBHOMIPHO
MIATATHITE BEPXHI Ta HIOKHI Nacky KpinneHHs.
4. NS 3MEHLLUEHHS — He 3HiMatoum pecripaTop HAaTUCHITb Ha BHYTPILLIHIO
YaCTUHY MPSIKOK.
5. OBoma pykamu 0BiXMiTb HOCOBY NepemuyKy o (opMi HOCY.
O6TMCKayHﬂ HOCOBOT NNACTUHKY 3a AOMOMOTOI0 TiflbKiA OBHIET pyKM
3a3BiM4ail He Aae AOCTATHbO LLiNBHOTO NPUNSIrakHs.
6. KoxHoro pasy nepes no4aTkom BUKOPUCTaHHsIM pecnipatopa HeobXifgHO
nepeBipuTH WiNbHICTb 10ro NpunsiraHHs [0 06nmyys.,

NEPEBIPKA LLINbHOCTI NPUNArAHHA

1. 3akpuitte noBepxHio pecnipatopa 0GoMa pykamu, He 3pyLIyioun

pecripaTop 3 MicLgi.

2a) [ins pecnipaTopa 63 knanaa BUaKXy — pi3ko BUOMXHITb;

26) [inst pecnipaTopa 3 knanaHom BUANXY — Pi3KO BANXHITb.

3.'Y pasi npoxomxeHHs nosiTps 6ins Hocy, kpaLye 06TUCHITL HOCOBY
—ANACTIHKY-3HOBY-ROBTOPIT-AEPEBIpKY— ~ ——  —— ——

4.'Y pasi npocoyeHHs NOBITPS M0 kpasim pecnipaTopy Bigperynioite

HaTAryBaHHA NackiB KpINAEHHs 3AnA YCyHEHH: NPOCO4yBaHHs. 3HOBY

NpOBELiTL NEPEBIPKY LUINbHOCTI NPUNSAraHHS.

Akwo gocsirtn noHoro npunsrakst HE BIAETLCH, y 3abpynHeHy 3oHy

BXOAWTW HE MOXHA!

3BepHiTbCs A0 Baluoro kepiBHuKa.

Y BesKvix kpaiHax nepe no4aTkom KOpUCTYBaHHS PecipaTopom

KOp1CTyBaY Ma€e NPOWTY TECT Ha NEepeBipKy LLiNbHOCTI NPpUNsraHHs

pecnipaTopa Ao 06MMYYs.

3BepHiTbCs [0 MicLieBoro odicy komnanii 3M, wob otpumaty binblue

iHcpopmaLlii LLoa0 NPoBEAEHHS NePeBipKM LLIMbHOCTI NPUNAraHHS.

OumeHHs

ko pecnipaTop MOXe BUKOPUCTOBYBATMCS BaraTopasoso, O4MCTKY

o6TiopaTopa Takoro pecnipatopa HeobXifHO NPOBOAKTY 3a JONOMOT0I0

cepseTky 105 no 3aBepLueHi poboyoi 3MiHM.

He 3aHyptoiite BMpi6 y BOAy.

OuunweHnit pecnipatop 36epiraitTe B YUCTOMY repMETUHHOMY KOHTEAHEPI.

3BEPIFAHHS i TPAHCTOPTYBAHHS
36epiraTy y BigNOBiAHOCTI 3 iHCTPYKLiEto BUPOGHHUKA, AUBITLCS BIAMOBIAHY
iHchopMmaLlito Ha ynakoBLyi.
4 KiHueBwit TepMiH 36epiraHHs:
ﬂ TemnepaTtypHui pexum 36epiraHHs
< MaKcuManbHa BOMOricTb MOBITPS!

MPUMITKA:

Tewmnepatypa 36epiraHHs Moxe nepesuLyBath 25°C npy BifHOCHi
BonorocTi noBiTpsi 40 80%, ane Taki ymMoBi 36epiraHHst NPUAHSTHI Tinbku
BMPOZOBX OGMEXEHX MPOMIKKIB Yacy.

Temneparypa 36epiraHHs Moxe csirHyT 38°C npu BigHOCHiit BonorocTi
noBiTpsi 85%, ane MakcuManbHuit 3aranbHuil yac 3bepiraHHs Bupoby 3a
TakuX YMOB He Mae nepeBuLLyBaT 3 Micsi.

Mepen No4aTKOM BUKOPUCTaHHS BNEBHITLCS, LLO HE 3aKIHUMBCS TEpMiH
npuaaTHoCTi BPODY (KIHLIEBII TEPMIH BUKOPUCTAHHS).

[ins 3bepiraHHs abo TpaHCopTyBaHHS BUPOBY BIKOPUCTOBYWTE
OpUriHanbHY YrakoBKy.

MAPKYBAHHA

R = Moxe BukopucToByBaTiCh GaraTopasoso

NR = He mMoxe BuKkopucToBYyBaTUCH Garatopasoso (He Ginblue opHoi
po6oyoi 3miHu)

D = Bignosigae BuMOram L0A0 NifBULEHOT MUIOEMHOCTI.

CEPTU®IKOBAHE
L|i Bupobu BignosipatoTs BuMoram €sponeiicekoi Anpektnan 89/686/EEC i
TOMy MatoTb MapkyBaHHs CE.

~CepTudiKaLjis Ha BIAMOBIAAICTE naparpadyy 10 BifpobyBaRHs TUHOBIX
3paskia NpoAykwii) Gyna npoBefieHa HaCTyMHOI0 OpraHisaLieto:
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (HoTucikosahuit opran 0194).
CepTudikaLyist Ha BignoBigHicTb naparpady 11 (3aGe3aneyeHHs KOHTPOMIo
sikocTi) Gyna npoBesieHa HacTynHoto opraHisatieto: BSI Product Services,
Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2
438Q, UK (HoTudpikoanuit oprax 0086). BignoigHicts BuMoram fitoumx
YkpaiHCbKiX CTaHaapTiB nigTeepaxyeTbcs CepTudikatom BignosigHocTi
YkpCEMPO.

Ovi proizvodi su u skladu sa EN 149:2001 + A1:2009, respiratori za filtraciju

Cestica,koji se Koriste na licu.Oni treba da zastite korisnika samo od ¢vrstih i

neisparljivih te¢nih Cestica.

/\ Posebnu paznju treba obratiti na upozoravajuéa stanja koja su
oznacena znakom.

/\ UPOZORENJE
Uvijek budite sigurni da je kompletan proizvod
odgovarajuéi za primjenu
isprano namjesten
noen tijekom cijelog perioda izlozenosti
zamjenjen kada je potrebno
o Odgovarajuéi izbor, trening, uporaba i odgovarajuée odrzavanje
su neophodne stavke kako bi proizvod pomogao nosiocu u
zastiti od odredjenih zagadjivaca u zraku.
Ako ne slijedite sve upute za uporabu ovih proizvoda
respiratorne zastite ifili ih ne nosite prema propisima,takoder i
proizvod tokom svog vremena izlozenosti, moze imati suprotan
efekt na zdravlje nosioca, dovesti do ozbiljnih oboljenja ili trajne
nesposobnosti.
® Za prilagodjavanije i odgovarajuéu uporabu po lokalnoj regulativi, za
sve informacije obratite se voditelju zastjte na radu iz lokalnog 3M
ureda £3M (EAST) AG Podruznica RH, ZITNJAK BB, ZAGREB
tel:01/2499-789 ).
Prije upotrebe, korisnik mora biti educiran u smislu koristenja
kompletnog proizvoda u skladu sa primjenjenim standardima i
vodic¢ima za zdravlje i sigurnost.
® Ovi proizvodi ne Stite od para i plinova
Ne koristiti S-seriju u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5% kisika (3M
definicija. Zemlje mogu individualno primjenjivati vlastita ogranicenja
za pomanjkanje kisika. PotraZite savijet ako sumnjate).
® Ne koristite za respiratornu zastitu od atmosferskih
zagadivaca/koncentracija koje su ili nepoznate ili su trenutno opasne
za Zivot i zdravlje (IDLH).
___ I\ Nekoristiti ako ste neobrijeni, zato $to u tom slucaju respirator
ne moze zadovoljavajuce prijanjati uz fice
® Odmah napustiti kontaminiranu prostoriju, ako:
Disanje postaje otezano ili se povecava otpor pri disanju.a)
b) Se pojave nesvjestica ili muénina.
o Baciti i zamjeniti respirator ako je oStecen ili otpor pri disanju postaje
neumijeren.
o Nikada ne mjenjajte, modificirajte ili popravjajte ovaj proizvod
/A\Rizik od gorenja i ekslplozije
o Ne upotrebljavatiti u eksplozivnim podrucjima.
Za detaljne informacije kontaktirajte 3M tehnicku podrsku.

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Vidi sliku1.

; . Provucite elasticni remen kroz vrh kopce. Ponovite od dna remena i
opce.

2. Drzite respirator pod bradom sa nosnim djelom prema gore

Postavite gornji remen preko tiemena, a donji remen ispod usiju. Remeni ne

smiju biti isprepleteni.

Prilagoditi napetost -povuci oba kraja traka .Popustiti bez skidanja

respiratora ,pritisnuti obje kopée.3.

4. Smanijiti - bez skidanja respiratora, istisnuti straznji dio kipce.

5. Upotrebite obe ruke za oblikovanje nosne kopée za dobro postavijanje i

prijanjanje.Nekoristiti samo jednu ruku zato $to to moze prouzrociti manju

efikasnost respiratora.

6. Prijanjanje respiratora treba provjeriti prije ulaska u radni prostor

PROVJERA PRIJANJANJA

1. Pazljivo pokriti respirator sa obje ruke da se ne pomakne.

2a) respirator BEZ VENTILA - IZDAHNITE jako

2b) respirator SA VENTILOM - UDAHNITE jako

3. Ako zrak izlazi oko nosa, ponovno prilagodite nosnu kopcu da eliminirate
curenje, te ponovite gomji tekst.

Ako zrak izlazi po stranama respiratora ,podesite trake tako da bi to
zaustavili.Ponoviti test prijanjanja.

Ako NE MOZETE postici dobro postavijanje, NE ULAZITE u opasno
podruje

Obavijestite svog supervizora

korisnici treba da provjere prijanjanje u skladu sa lokalnim zahtjevima.
Za informacije u vezi sa procedurama za provjeru prijanjanja molimo da
kontaktirate 3M

Ciscenje
Ako ¢e se respirator koristiti vise od jedne smjene, tada brtvena povrsina
nakon svake smjene mora biti o¢is¢ena sa 3M 105 maramicom
NE uranjajte proizvod u vodu
Spremite oiSceni respirator u €isti, nepropusan spremnik
“SKLADISTENJETTRANSPORT ~ —  —  ——
Skladistiti u skladu sa upustvom proizvodaca, pogledati pakiranje.
4 Roktrajanja
E Raspon temperatura
f;:ﬁ Maksimalna relativna viaznost

UPOZORENJE

Prosjecni uvjeti skladistenja mogu odstupati od 25 C/85% RH ograniceno
vrijeme.

Mogu dosti¢i prosjecno 38 C / 85% RH, ali ne duze od 3 mjeseca u toku
skladistenja proizvoda.

Prije inicijaine upotrebe uvijek provjerite da je proizvod u periodu za
upotrebu (upotrebiti do datuma)

Kada se proizvod sprema ili premjesta, Koristite originalno pakiranje.

OZNACAVANJE

R= ponovo upotrebljiv

NR= nije ponovo upotrebljiv(koristiti samo jednu smenu)
D=zadovoljava zahteve o zaceplienju

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve Direktive Europske unije 89/686/EEC
(Direktiva za osobnu zadtitnu opremu) tako da su oznaceni CE znakom.
Certificirano pod ¢lankom 10 EC Tip pregleda za proizvode ovog tipa sa
strane

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).

Certifikacija pod ¢lankom 11, EC kontrola kvalitete je izdana od strane BSI
Product Services (Notified Body number 0086).

Teav npodyKTh 0TroBapsT Ha MauckBaHmsTa Ha EN 149:2001 + A1:2009
hunTpupaLLy Nonymacky 3a 3alyuta oT YacTuum. TpsibBa aa ce u3nonasar
€INHCTBEHO 3a 3allyTa OT TBbPAY 11 HEMETNMBMY TEYHN YaCTULM.

/N 06bpHeTe 0C06EHO BHUMAHME Ha yKa3aHWsTa, 0603HAYEHM C TO3N 3HaK.

/\ BHUMAHUE
YBeperte ce, Ye NpoayKTbT e:
- MoaxoAsiLL 3a CbOTBETHOTO MPUMOXEHNE
- MpaBunHo noctaseH
- /anonaBaH npes LANoTo BpeMe Ha uanaraqe
- MoameHsiH npu HeobxoauUMocT
o [paBunHMAT n36op, 0byyeHue, ynotpeda u noaapbkKKa ca
Heo6XoAUMM, 3a Aa MOXe NPOAYKTHLT Aa 3alMUTH noTpedutens
OT onpefieneHy Bb3AYLWHONPEHOCMMMU 3aMbPCHUTENH.

——  Nuncara Ha-cha3BaHe-Ha BCUMKU: UHCTRYKLUMN WOTPEGOH Ha ——

Te31 NPOAYKTH 3a pecnupaTopHa 3awyTa u/unu nuncara Ha
NPaBMITHO HOCEHE Ha LienKsl NPOAYKT N0 BPeMe Ha 3narate Ha
3amMbpcuTenuTe, MoXe Aa YBPeAu 3ApaBeTo Ha notpebutens, Aa
AoBefe 10 CEPUO3HO UMK XUBOTO3aCTpalLaBaLLO 3aGonsBaHe
WNK1 NOCTOSHHA MHBANWAHOCT.

© 3a NPUNOXMMOCT B KOHKPETH YCTIOBYUSA 1 NPaBUIHa ynotpeba,
cnepgaiite BbnrapckoTo 3akoHoaaTencTeo B obnacTta Ha
fesonacHocTTa, B3eMeTe Mo, BHUMaHwe LisnaTa npeaocTaBeHa
HopMaLs, KoHTakTyBaiTe ¢ OTroBOpHMKa no besonacHocTTa unm
npencrasuten Ha 3M.
3M Toproseko npescrasutencTao busxec Mapk Codms, crpaga 4,
etax 2, Cocpust 1766, Ten: 02/960 19 11/14/19 chakc: 02/960 19 26

o [peay ynoTpeBa, noTpebutenst Tpatea aa 6bae 0byyeH 3a
NPaBUMHOTO U3NON3BaHe Ha NMPOAYKTa B CbOTBETCTBYE C
NPUNOXVMUTE CTaHAAPTV/PBKOBOACTBA MO 3ApaBe 1 6e30NacHoCT.

© Tean NpoAyKTM He MoraT f1a Ce M3non3Bsar 3a 3alLuTa ot
napw/ra3ose.

® He n3nonasaiite B aTMocepa CbC ChAbPXaHIE Ha KUCTIOPOZA
no-manko ot 19.5% (Mo onpeaenenue Ha 3M. OTaenHuUTe Abpkasi
MoraT Aia OnpefensiT COBCTBEHM rpaHuL Ha KUCTIOPOAHUS AeULNT.
[MoTbpceTe CbBET Npy CbMHeHMeS.

© He u3nonaBaitte 3a pecnupaTopHa 3aLyuTa, korato atMocqepHuTe
3aMbPCUTENN UMK KOHLIEHTPALMUTE MM Ca HEU3BECTHI UK Ca
HenocpesCTBEHO OMacHy 3a XMBOTa 1 3paBeTo.

/\ He n3nonsgaiite ¢ 6papa unu Apyro NULEBO OKOCMEHUE, KOETO
61 BBL3NpenATcTBano 4o6pOTO YNILTHEHUE Ha IULIETO C
npoaykTa.

® BepaHara HanycHeTe 3aMbpceHaTa 30Ha npu:
a) nosiBa Ha 3aTpyAHEHO [LLAHE MM NPV MOBMLLEHO
CbIPOTUBMEHNE MPU AVLLAHE;
b) nosiea Ha 3amasHOCT N AnCKOMAOpT;
o /|3xBbprieTe 1 3aMeHeTe pecnpatopa npy MoBpesa Ui npu
MOBMLLIEHO CbNPOTUBMEHNE Ha AVLLAHE.
® Hukora He NpomeHsiiTe, MoaMdULMpaiiTe unu nonpassiiTe TO3u
MPOAYKT.
N\ Puck oT noxap 1 ekcnnosuu.
© He 13nonasaite B eKCNNO3NBHIU aTMOCHEPH.
3a gonbHuTenHa nHdopmauus ce cabpxete ¢ 3M Tbproeko
MPefiCTaBUTENCTBO.

WHCTPYKLMK 3A NOCTABAHE

Bk our.1.

1. MpexkapaiiTe ropHata nexHTa npes ropHuTe katapamu. Nostopete ¢
JonHaTa NeHTa 1 katapamit.

2. 3appwxTe pecnupatopa nog bpaguykata ¢ HOCOBATA YacT Harope.
lMocTaBeTe ropHara neHTa Ha TeMeTo, a AOMHUTE 3aj yLuTe. JIeHTUTe He

TpsibBa fa ce ycykBar.

3. PerynupaHe Ha NpuCTSIraHeTo Ha NEHTUTE: 3a NpUCTSIraHe - ApbrHeTe
PaBHOMEPHO AiBaTa kpas Ha FOpHUTE 11 JONH NIEHTY OT ABETE CTPaHy.

4. 3a pasxnabeaHe - 6e3 Aa candTe pecnupaTopa HaTicHeTe 3aaHaTa
4acT Ha kaTapamure.

5. W3nona3Baiikv 1 BeTe ci pble, 0hopMeTe nnacTuHata Ha
YNITBTHEHWETO OKOMNO [OMHATa YacT Ha Hoca Taka , Ye Aa MocTUrHeTe
NMbTHO Npunsirake 1 4O6PO yrTbTHeHWe. MpUTUCKaHETo CaMo C efHa pbka
Ha YNITbTHEHNETO OKOMO Hoca MoXe fia oBeae A0 HamansisaHe
eeKTUBHOCTTa Ha pecnpaTopa.

6. MpunsraHeTo Ha pecnupatopa kbM nuLeTo Tpbea aa 6bae npoBepeHo
npefv Bnu3atHe B paboTHata aTmocdepa.

MPOBEPKA HA MTOCTABAHETO

1. MokpwiiTe NpegHaTa YacT Ha pecnupatopa ¢ ABETE CU pbLie, kaTo
BHUMaBATe A He HapyWMTe NPUNAraHeTo.

2a) 3a pecnupatopu 6es knanat — U3AWLIAVTE pasko

26) 3a pecnupatopu ¢ knanaH — BOWLWAWTE pssko

3. Ako MPOHKBa Bb3AYX MOKPail HOCA HArmaceTe OTHOBO YMITbTHEHIETO 3a
[a NpeMaxHeTe NpoHukBaHeTo. NMoBTOPETE ropeonu1caHaTa npoBepka.

4. Axo uma npemmnHaBaxe Ha Bb3ayX B kpavluara Ha pecrivparopa,
perynupaiite NpUCTSIraHeTo Ha NEHTUTE 40 NPeMaxBaHe NPeMUHaBaHETo
Ha Bb3ayx. [oBTOpeTe ropeonucaHata npoBepka.

Ao HE MOXXETE paa nocTurHete ao6po nocrassHe HE Bnusaiite B
puckoBara 30Ha.

O6bpHeTe ce KbM BawwumaT oTroBopHUK o 6e3onacHocT.

MoTpebutenure Tpsibea fAa GbaaT NPOBEPSBAHN OTHOCHO HAYMHA Ha
MoCTaBsiHE B CbOTBETCTBYE C HALIMOHANHUTE M3NCKBAHMS.

ViHchopmaLwst 3a npoBepka Ha NocTaBsAHETO MoXeTe fia nonyyuTe ot 3M.

MoyucreaHe

AKO PeCrMpaTop®bT LLE Ce U3NOM3Ba B NOBEYE OT EHA CMSHA, NMLEBOTO
YNITbTHeHVe TpsibBa Jla Ce NoYMCTBA Cred Kpas Ha BCSIKa CMsiHa C Kbpnia
05.

HE notansitte npoaykTa BbB BoAa
CbXpaHsiBaiiTe MOYMCTEHIS PECTIMPATOP B YUCT, XEPMETUYECKI KOHTEHEP.

CBbXPAHEHUE U TPAHCMOPTUPAHE

ChXpaHsiBaiiTe B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLUUTE Ha MPOM3BOAUTENS,
HaMVpalLy Ce Ha OnaKoBKaTa.

+ Kpaew cpok Ha roaHocT
| TemnepaTypeH avanasoH

le‘ MakcimanHa oTHocUTENHa BNaXHOCT

3ABENEXKA

CpepHuTe TeMAepaTyph-Ha ChXpaHeHie Moxe fja Hagenwar-252C/ 80%—
Bnara 3a kpark Nepyoav oT BpeMe.

Te moxe fia pocturHat 38°C/85% Bnara, HO He noBeve 3a 3 MeceLla OT
CpoKa Ha rOBHOCT Ha MpopykTa.

Mpeny mbpBoHayanHa ynotpeba BUHarv npoBepsiBaiiTe fanu NpoLyKTLT €
B CPOK Ha FOAHOCT (BINKTE AaTata).

[Mpu CbXxpaHeHwe unu TpaHCNoPTUpaHe Ha NPOAYKTa, 3non3sante
OpUrMHaNHaTa onakoBka.

MAPKUPOBKA

R - 3a u3nonasaHe B noBeve 0T eaHa CMsHa

NR - 3a u3noneaxe camo B eAHa cMsiHa

D - OTroBapsi Ha AOMbIHUTENHIN U3UCKBAHHUSA 3a 3ambliBaHe

CEPTUOUKALIUA

Tean NpoayKTI OTrOBApAT Ha U3nckeaHusTa Ha [upektuea 89/686/EEC Ha
Esponeiickata Komuens (upekTvsa 3a JINC) 1 cbOTBETHO Ca MapkupaHi
cbe 3Haka CE.

Ceptudpmumpareto no Unen 10 EC 3a u3nutsaHe Ha TiNa e U3BbPLLEHO OT
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Otopu3sauyoHeH oprad Homep 0194).
Ceptudpmumpareto no Ynen 11 EC 3a KOHTpON BbPXY Ka4ecTBoTo &
n3BbpLLeHo ot BSI Product Services, (OtopuaipaH opraH Homep 0086)

Ovi proizvodi su u skladu sa EN 149:2001/A1:2009, respiratori za filtraciju
Cestica,koji se koriste na licu.Oni treba da zastite korisnika samo od ¢vrstih i
neisparljivih te€nih gestica.

/\ Posebnu paznju obratiti na mestima oznacenim ! .

/\ UPOZORENJE !

Obezbedite da je proizvod:

-odgovarajuéi za primenu;

-korektno namesten;

-noSen tokom perioda izloZenosti zagadivaima;
-zamenjen,kada je neophodno.

® Pravi izbor, obuka, upotreba i odgovarajuce odrzavanje su
sustina da bi proizvod zastitio korisnika od zagadivaca u
vazduhu. Ako ne sledite sve instrukcije o upotrebi ovih
respiratora ifili ne nosite ih tokom svog perioda izlozenosti,
moze do¢i do uticaja na zdravlje korisnika, dovesti do oboljenja
ili stalne nesposobnosti.

® Za odgovarajucu i pravilnu upotrebu slediti lokalnu regulativu,u
vezi sa svim dostavljenim informacijama ili kontaktirati osobu za
bezbednost/Predstavnistvo 3M (EAST) AG Beograd Milutina
Milankovica 23 ,11 070 Beograd ,SRBIJA Tel.+381 11 313 25 50

_ Fax.+381 11 313 25 51 e-mail:innovation.yu@mmm.com

o Pre upotrebe, korisnik mora biti obucen za upotrebu proizvoda u
skladu sa vaze¢im standardima za zdravlje i bezbednost/upustvo.

@ QOvi proizvode ne $tite od gasoval/para.

® Ne koristiti u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5% kiseonika.(3M
definicija. Zemlje mogu primenjivati sopstvena ograni¢enja za deficit
kiseonika.TrazZite savet, ako ste u nedoumici).

o Ne koristiti za respiratornu zastitu od atmosferskih
zagadivacalkoncentracija koje su nepoznate ili su trenutno opasne po
zivot i zdravlje (IDLH).

A\ ! Ne koristiti ako ste neobrijani jer respirator tada ne moze dobro
prijanjati na lice.

® Odmah napustiti kontaminiranu oblast ako:

a) Disanje postane oteZano.
-pojavi se nesvestica ili druge neprijatnosti. b)

o Odbacite i zamenite respirator ako postane ostecen ili disanje
postane previse otezano.

o Nikada ne menjajte,ne modifikuite ili popravijajte ovaj proizvod.

A\ opasnost od vatre i eksplozije

o Ne koristiti u eksplozivnoj sredini.

Kontaktirati 3M Tehnicki servis za dodatne informacije.

UPUSTVO ZA POSTAVLJANJE

Pogledaj sliku 1.

; - Uvuci gornju elasticnu traku kroz gornju kopCu. ponoviti za donju traku i
opéu.

2. Postavite respirator ispod brade sa nosnom kopéom na gore.

Namestiti gornju traku preko krune glave i donju traku ispod usiju. Trake ne

smeju biti uvrnute.

3. Prilagoditi zategnutost: Povecati - povuti ujednaceno oba kraja od donjih

[gornjih traka.

4. Smanijiti - bez pomeranja respiratora , vratiti trake kroz kopce.

Upotrebite obe ruke za oblikovanje nosne kopée za dobro postavijanje i

prijanjanje.Ne koristiti samo jednu ruku jer to moze prouzrokovati manju

efikasnost respiratora. 5.

Prijanjanje respiratora treba proveriti pre ulaska u radni prostor. 6 .

PROVERA POSTAVLJANJA

1.Pokriti pazljivo respirator sa obe ruke,da se ne pomeri.

2a)respirator BEZ VENTILA-IZDAHNITE jako;

2b)respirator SA VENTILOM-UDAHNITE jako.

3.Ako vazduh izlazi oko nosa, ponovo prilagodite nosnu kopcu da
eliminidete ,,curenje,, vazduha i ponovite gomnji test.

4.Ako vazduh curi na ivicama respiratora, prilagoditi zategnutost traka da se
elimini$e curenje.Ponoviti gornju proveru postavljanja.

Ako NE MOEE posti¢i dobro postavijanje, NE ULAZITE u hazardnu
obfast.

Obavestite svog supervizora.

po izboru korisnici treba da provere postavijanje u skladu sa nacionalnim
zahtevima.

Za informacije u vezi sa procedurama za proveru postavljanja, molimo
kontakirajte 3M.

Ciscenje

Ako je respirator namenjen da se nosi viSe od jedne smene, mora biti
ocidcen na kraju svake smene 3M 105 maramicama.

Ne potapati proizvod u vodu.

Skladistiti o¢iScen respirator u €ist,hermeti¢an kontejner.

SKLADISTENJE | TRANSPORT
Skladistiti u skladu sa proizvodackim upustvom, pogledati pakovanje.
4 Rok trajanja na polici
ﬂ Raspon temperatura skladistenja
2 Maksimalna relativna viaznost u skladistu

NAPOMENA

Prosecni uslovi skladistenja mogu odstupati od 25 C / 80% RH ograni¢eno
vreme.

Mogu dostici prosecno 38 C / 85% RH, ali ne duZe od 3 meseca u toku
skladistenja proizvoda.

Pre inicijalne upotrebe ,uvek proverite da je proizvod u periodu za upotrebu
(upotrebiti do datuma).

Kada skladistite ili transportujete ovaj proizvod , koristite originalno
pakovanje.

OZNACAVANJE

R= ponovo upotrebljiv

NR= nije ponovo upotrebljiv(koristiti samo jednu smenu)
D=zadovoljava zahteve o zacepljenju

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve direktiva evropske unije 89 /686/EEC
(direktive za liénu,zadtitnu opremu ) tako da su oznagene sa CE znakom.
Sertifikovano po ¢lanu 10, EC Tip ispitivanja, izdato za ovaj proizvod od
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).

Sertifikovano po ¢lanu 11, EC kontrola kvaliteta, izdato od BSI Product
Services (Notified Body number 0086).

Bu Urlinler, toza karsi kullanilan filtreli yiz maskesi EN149:2001 + A1:2009
standard| gerelderini kargtlamaktadtrlar. Kuttanan sadece katrve-ugucu—
olmayan sivi partiktillerden korumak igin kullaniimalidir.

/\ Belirtilen uyari igaretlerine 6zellikle dikkat edilmelidir.

N\ DIKKAT

Uriintin tamaminin daima ;

- Kullanima uygun durumda oldugundan;

- Dogru bir sekilde takildi§indan;

- Maruz kalma siiresinin tamami boyunca giyildi§inden;

- IGerektiginde yenileme degisiminin yapilmis oldugundan emin
olunuz.

o Uriiniin kullanan kisiyi havada taginan bazi kirletici maddelere
karsi korumasina yardimei olmada uygun iiriin segimi, egitim,
tiriin kullanim ve bakim ¢ok 6nemlidir.

Bu solunum koruyucu iiriinlerin kullanimi ile ilgili talimatlarin
tiimiine uyulmamasi ve/veya tiim maruz kalma siiresi boyunca
tiriiniin tamaminin uygun bir sekilde giyilmemesi kullanicinin
saghgini kotii yonde etkileyebilir, agir veya yagami tehdit eden
hastaliklara veya kalici sakatliga yol agabilir.

® Urliniin uyguniudu ve uygun kullanimi hakkinda yerel yonetmeliklere
uyunuz, size verilen bilgilere bakiniz veya givenlikten sorumlu bir
yetkili/ 3M temsilcisi ile irtibata geginiz (Yerel Irtibat Bilgileri).

© Uriin kullanicisi, kullanimdan 6nce, riiniin tamaminin kullaniimasi
konusunda gegerli Saglik ve Giivenlik standartlari/kilavuzlarina uygun
olarak egitim gérmelidir.

® Bu iriinler dogal kauguk lateksten mamul pargalar igermez.

® %19,5dan daha diisiik oksijen iceren ortamlarda kullanmayiniz. (3M
tanimi. Oksijen yetersizligi ile ilgili olarak her Ulke kendi sinir
degerlerini uygulayabilir. Tereddiit halinde danisiniz).

o Kirletici maddenin ve kirletici madde konsantrasyonunun bilinmedigi
veya insan saglik ve yasamini ani tehlikeye sokacak (IDLH)
ortamlarda solunum korumast igin kullanmayiniz.

A\ Yiiz ve iiriin arasindaki temasi engelleyerek sizdirmazlik
derecesini bozabileceginden, kullanan kisiler sakalsiz ve biyiksiz
olmalidir.

® Eder asagidakilerden herhangi birisi meydana gelecek olursa
kirlenmis alani derhal terk ediniz:

a) Nefes alip verme zorlasir veya nefes alip verme direnci olugur.
b)Bas donmesi veya baska bir sikintinin meydana gelmesi.

o Nefes alip verme direnci arttiginda veya solunum koruyucu zarar
gordugtinde, solunum koruyucuyu elden gikarip yenisi ile degistirin.

® Bu (irin0 asla degistirmeyin, onarmayin veya izerinde herhangi bir
degisiklik yapmayin.

A\ Yangin ve Patlama Riski

e Patlayici atmosferde kullanmayin
Ilave bilgiigin 3M Teknik Servisi ile iletisime geginiz.

MONTE ETME TALIMATLARL. . .

Bakiniz Sekil 1.

g . Tltllread top elastic strap through top buckles. Repeat for bottom strap and
uckles.

2. Burun mandali yukarida kalacak sekilde maskeyi genenizin altina

getiriniz.

Ust bandi basin istiine, alt bantlari kulaklarin altina yerlestirin. Bag bantlari

Us Uste gelmemelidir.

3. Gerginlik Ayari: Arttirma - Ust/alt bas bantlarinin bitiminden esit olarak

cekin. Azaltma - maskeyi ¢ikarmaksizin, kopgalarin arkasindan itiniz.

4. maskeyi ¢ikarmaksizin, kopgalarin arkasindan itiniz.

5. Maskenin burun kisminin burun deliklerinize iyice oturup iyi bir

sizdirmazlik sa?(lad@ndan emin olacak sekilde, her iki eliniz ile burnunuza

bastirin. Burun kismini sadece tek elinizle sikistirmak maskenin is gérme

etkinliginin az olmasina yol agabilir.

6. Maskenin yiiziine iyi oturup oturmadigi calisma yerine girmeden 6nce

kontrol edilmelidir.

MASKENIN YUZE UYGUNLUGUNUN KONTROLU

1. Maskenin konumunu oynatmamaya dikkat ederek maskenin 6n yizlini

her iki elinizle kapatiniz.

2a) VENTILSIZ maske - hizl bir gekilde nefes veriniz;

2b) VENTILLI maske — hizli bir sekilde nefes aliniz.

3. Eder burnunuz etrafinda hava sizintisi varsa, bunu 6nlemek igin burun

klipsini ayarlayin ve yukaridaki uygunluk kontroliini tekrarlayiniz.

Maske kenarlarinda hava sizintisi varsa, sizintiy| onlemek icin bag

bandlarini tekrar ayarlayin. Yukaridaki Uygunluk kontrolin tekrarlayin.

Eger maskeyi kafaniza tam olarak TAKAMIYORSANIZ tehlikeli bdlgeye
GIRMEYINIZ.

Amirinize daniginiz.

Kullanicilar uygunluk kontroliindi ulusal gerekliliklere gre yapmalidir.
Uygunluk testi prosedirleri hakkinda bilgi almak icin liitfen 3M ile irtibata
geciniz.

Temizlik

Eger respiratdr birden fazla vardiyada kullanilirsa, yiiz gevresi/conta 3M
105 temizleme bezi kullanilarak her vardiya sonrasinda temizlenmelidir.
Urlinii suya daldirmayin
Temizlenmis respiratérii temiz sekilde tamamen sikica kapali bir konteynir
iginde sakla.
DEPOLAMA VE NAKLIYE
Ureticinin talimatlarina uygun olarak saklaymniz, bakiniz ambalajlama.
J Raf Omrii Sonu
| Sicaklik Arali
<> Maksimum Bagil Nem

NOT:

Ortalama kullanim kosullari sinirli stireler dahilinde 25°C / %80 BN
degerlerini agabilir.

Uriiniin raf 8mrii boyunca 3 ayl asmamak sartiyla ortalama olarak 38°C /
%85 BN degerlerine gikabilir.

Il kullanimdan 6nce, Uriiniin (kullanlldl?l tarihte) belirtilen raf émrii sinirlari
icerisinde olup olmadi§ini daima kontrol ediniz.

Bu iriinii depolama ve tagimada, saglanan orjinal paketi kullaniniz.

ISARETLER

R= Yeniden kullanilabilir
NR= Yeniden kullanilamaz (sadece tek kullanimlik)
D= Tikanma ile ilgili gereklilikleri karsilar

ONAYLAR

Bu Uriinler 89/686/EEC sayili Avrupa Toplulugdu Direktifi (Kisisel Koruyucu
Ekipman Direktifi) gereklerini kargilar ve dolayisiyla CE isareti almislardir.
EC Type -Examination Article 10 altinda sertifikasyon bu Uriinler igin
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194) tarafindan
yayinlanmistir.

EC Kalite Kontrol, Article 11V altinda serifikasyon, BSI Product Services
(Notified Body number 0086) tarafindan yayinlanmigtir.

©@

Ocbl erimaep EN149:2001 + A1:2009 TananTapblHa cailkec keneai,
aspo3onbaapaaH Kopray MakcaTblHaa naiiianaHyra apHanfaH 6etke
KueTiH cyarineyLui pecnupatopnap. Onapabl KaTTbl XaHe yLnanTbiH
GeniuekTepaeH FaHa naiaanaHylublHbl KOpFay YLLIH KaxeT.
/\ TemeHge GenrineHreH eckepTy TyKbIpbIMAapblHa aca Hazap
ayfapy Kaxer.

A\ HA3AP AY[APbIHbI3

JKublHAaFb! GHIMHIH apaaiibiM:

- KONAaHbINy MakcaTbiHa XapaiTbiHAbIFbIHA;

- [lyPbIC KMtonacyblHa;

- blKnanFa yLubipay kesiHae KuineTiHairiHe;

- KaXKeT Xaraanza aybiCTbipbinaTbiHAbIFbIHA K63 XETKI3IHI3.

o ByiibIM naiifanaHylbiHbI ayamMeH TackiManaaHaTbiH 6enrini
6ip nacrarbIw 3aTTapAaH KoprayFa KeMeKTecyi YLiH OyibiMAbI
THiCTi TypAe TaHAan any, OHbI NaikpanaHyra yipery,
naipanaHy xaHe OyibIMFa TEXHUKaNbIK KYTiM Xacay Kaxer.
Ocbl byiibIMAapAb! ThIHbIC OPraHAapbIH KOpFay YLUiH
naipanaHy 60MblHLIA HYCkayAblH TananTapbIH cakTamay

Ke3/e OHbl AypbIC KUiN Xypmey nailAanaHyLbIHbIH
[ieHcaynbifbIHa Tepic acep eTyi, OHbIH eMipiHe kayin
TOHAIpeTiH aypynapra Hemece eHbek kabineTiH aibIpbinybiHa
anbin kenyi MyMKiH.

® byilbiMfbl TananTapra Coiikec xeHe TUICIHLIE naiaanaHy yiliH
KeprinikTi epxeneppi cakTaHbI3, 6epinreH 6apnblk aknapartneH
TaHbICbIHbI3 HEMECE Kayinciaaik TeXHUKackl canachlHaarb!
MamaHHaH / 3M ekiniHeH KeHec anbiHbI3 (XKeprinikTi 6aiinaqbicTap
Typansl aknapar).

® OHimai narinanaqapaaH GypbIH NafanaHyLubl feHcaynblk cakTay
XoHe Kkayinciagik canacblHarbl KongaHbinatblH CTaHaapTTapra /
KOHAbIPFbINapFa CaNKeCTIKTe XublHAAFb! OHIMA| NariaanaHy
D0ilbIHLLIA OKy/aH eTyre TUiC.

o byn eHimMaep rasgaH / 6yaaH kopranmangl.

o Ocbl GyitbiMabl oTTeriniH Menwepi 19,5% a3 optaga
naitnananbanpl3 (3M aHbikTamacs!: keibip engep otTeri
MenLUEepiHiH XeTKINIKCI3airiHe KaTbICTbl 63 LeKTeynepiH KonaaHyb!
MYMKiH. KymaHiHi3 Gonca, KeHec cypaHbi3).

o ATmoccheparnblk nacTafbluTapaaH / XuHansiMaapaaH Kopray yLUiH
Benricia Hemece eMip MeH AeHcaynblkka Tikenei Kayin
TeHgipeTiHaepai nanfanaqbarbi3 (IDLH).

/\ naiipanaHyLubIHBIK CaKan Hemece MypT He BeTiHAeri waw
GonraH ke3ae nainaanadyra 6onmanaebl,, onap 6eT neH eHIMHIH
TyHiCyiH HaWapnaTybl MyMKiH, CON apKbiNbl XaKCbl
KbIMTanbIMFa keaepri kentipesi.

® Keneci xafaiinapaa XyMbiC aiMarblHaH Te3 WbIfbIHbI3:

@) ThIHBICTbIH KMbIHAAYbI HEMECE ThIHBICTbIH KeBetoiHe kapebinblk
Bacranca
b) BacbiHbI3abIK aiiHanybl Hemece Gacka aypy naiaa 6onca.

o Erep pecnupatop GyniHreH Hemece ThiHbICKa KapCbiNblk epekLue
Bonca, oHbl anMacTbipy kaxeT

® Ocbl KOHABIPFbIHbI €LL YaKbITTa 83repTNeHi3, KaHapTnaHpl3 XaHe
KOHAEMEH]3.

/\ OT Hemece Xapbinbic KayinTi.

® Xapbinbic KayinTi ayapa naiaanaHyra Gonmaigsl.

Kocbimiua manimet any ywin 3M TexHukanbik kbiaMeTke baiinabicy
Kepex.

KWIONACTbIPY XXOHIHOET H¥CKAYNAP

CypeTTi kapaHpi3 1.

1. orapFbl TacnaHbl Xorapfbl inrexke cabakTay kepek. TeMenri Tacnara

KaiiTanaubla

2. Pecnupatopfbl MEKTEH TeMEH YCTaHbI3, MyPbIH KbICKbICHI XOFapbl

BarbiTTany kepek

Yoraprbl TacnaHbl 6aCTbIH YCTIHEH XoHe TeMeHri TacnaHbl KynakTbiH

acTbliHaH xibepy kepek. Tacnanappbl LuMpaTnay kepex.

3. Kepinic fypbicTaHbI3. YNKeWTy YiLiH eki xak TacnaHbl bip Teric TapTy
" KepeK: KIlipeiTy YLLiH pennpaTopAbl WeLLNEN INTeKTiH apT XafbiH bacy

kepek

4. Pecniupatopgpl LeLLne KilipenTyre 6onagpl, 0N YLUiH inrekTiH apT

XarblH Bacy kepek

5. MypblHAaFbI KbICKbIHBI SYpbICTan OpHATY YLUIH OHbI e konbiMeH Gipaen

Kbicy kepex. Erep 6ip KonmeH faHa KbICTbIPCaHbI3 OHa pecnpaToppablH

THIMAINIri KeMITinY MyMKiH.

6. )KyMbIC OpbIHFa LUbIFYAbIH anabiHAa PecripaTopabiH GeTke Aypbic

OpHaTbIMFaHblH KaliTafaH Tekcepy kepex.

KUIONACTbIPYbl TEKCEPY

1. PecnupatopgpblH kutonacybiH By3bay yLLiH cakTbIk xacan oTbipa,
pecnupaTopablH anablHFbl 0eniriH eki KonMeH xabbiHbI3.

2a) KAKMAKLUAMEH AB[BIKTAIIMAFAH pecnvipaTop kireH keaae —
AemMai KypT LUblFapbiHbI3.

2b) KAKMAKLLAMEH XAB[bIKTAITFAH pecnpatopabl kureH keaae —
Te3 ThIHbICTaHbI3.

3. Erep aya MypblH TeHiperiHzeri aiimakTaH xibepince, LWbIFyAbl Ok YLLiH
MYPbIH KbICKbIHBIH KbICBITIbICHIH KaiiTa PETTEHi3. Kofapbifa ararfaH
KMIOnacTbIpy TEKCEPICiH kailTanaHb3.

Erep penupatopapiH LWeTiHeH aya afbin Typca, TacnanapablH KepiniciH
AypbicTay kepex. Texcepyai Kaittanay kepex

Erep ci3 gypbic kutonacteipyasl XXACAU ATIMACAHBIS, kayinTi aiimakka
LIbIKMAHbI3.

cynepBali3epiHi3beH keHeciHi3

MaiinanaHyLbinap yaTTbIK Tanantapra CoNKeCTIKTe KionacTbipyFa ChlHak
Xyprisyre Tuic.

KutonacTbipyra pacimaik coiHakTap 6oilbiHLa aknapat any yLiH 3M
6aitnaHbICbIHbI3.

Tazanay

Erep pecnupatopzpb! 6ip aybICbiMHaH apTblk NaiiaanaHy kaxet bonca,
YWwThl Hbifbi3nay/teceyni 3M 105 yliTbl HbiFbi3aayFa apHanfaH
Ly6epekTiH kemerimeH ap6ip aybICbIMHbIH COHbIHAA Tasanay Tuic.
Byibimpapabl cyra BATbIPMAHBI3.
TasanaHraH pecnupaTopfbl repMeTukanblk KoHTeliHepae Tasa cakTaHpl3.
CAKTAY XXOHE TACBIMANOAY
OHiMai fasipnayLubl HyCkaymbiFbiHa CAVKEC CaKTaHbI3, kanTayaarbl
aKnaparTbl kapaHpl3.

E Cakray Mep3iMiHiH asikTanybl

| Temneparypa ananasous!

1 EH KoFapbl CanbICTbIpMant! binFangbinblk

ECKEPTY:

[MainananyLublHbIH OpTaLLa Xafaailbl MepsiMaepai LWeKTeyre apHanfaH
canbicTbipMarns! binFanabinbikTbii 25°C / 80% acybl MyMKiH.

——Onap-eesiHaalt saraaiapti-eHiMai cakTay MepsintiHeH Yi-ait Oypistacany—

LUapTbIMEH CanbICTbIpMans birFanablnbikTsii 38°C/ 85% XeTyi MyMKiH.
AnFalukbl naiganaHap angbliHa spkallaH eHiMi cakTay/blH KepceTinreH
Mep3iMiHiH (apamabinblk MEP3iMiHiH) asKTanMaraHbIFbIH TEKCEpiHi3.
Cakray xoHe TacbiManzay kesfe opuruHanfbl kantayasl naiifanaqy kepek

TAHBATAHYbI

R = ken mapTe naifanaHbinatbii

NR = a3 MapTe naiganaHblnarbiH (KyMbIC aybiCbIMbl YLLIH Tek Gip peT
navpanaHy)

D = GybIn-Tytore KaTbICTbl TananTapra coitkec kenegi

MAKY¥NOAYNAP

Ocbl byibiaap Eyponansik KayeiMaacTbikTbii 89/686/EEC
[NinpexTuBackIHbIH (Meke koprary kypanaaps! 6olibiHiLa [iupekTuea)
TananTapblHa caiikec kenegi, conablktan CE BenricimeH TanbanaHraH.
Ceptudmkar 10 banka caitkec, EC Ynrinik CbiHak atanfaH eHimre 6epingi
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).

Ceptuchukat 11 Banka calikec, EC 6akbinay canacsi BSI Product
Services (EckepTy opraHblHbIH HeMipi 0086¥ Gepinai.

@ @

These products meet the requirements of EN149:2001 + A1:2009 filtering

facepiece respirators for use against particles. They should be used to

protect the wearer from solid and non-volatile liquid particles only.

A Paé@icl.;ladr attention should be given to warning statements where
indicated.

A\ WARNING

Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

Proper selection, training, use and appropriate maintenance are

essential in order for the product to help protect the wearer from

certain airborne contaminants.

Failure to follow all instructions on the use of these respiratory

protection products and/or failure to properly wear the complete

product during all periods of exposure may adversely affect the
wearer’s health, lead to severe or life threatening illness or
permanent disability.

o For suitability and proper use follow local regulations, refer to all
information supplied or contact an occupational hygienist, safety
professional or 3M representative on the Tech Assist Helpline 3M
Australia 1800 024 464, 3M New Zealand 0800 364 357.

— o Before use;tite wearermust bertrained fruse of tieTomplete™ —

product in accordance with applicable Health and Safety
standards/guidance.

o These products do not protect against gases/vapours.

® Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M
definition. Individual countries may apply their own limits on oxygen
deficiency. Seek advice if in doubt).

® Do not use for respiratory protection against atmospheric
contaminants/concentrations which are unknown or immediately
dangerous to life and health (IDLH).

/\ Do not use with beards or other facial hair that may inhibit
contact between the face and the product thus preventing a
good seal.

o Leave the contaminated area immediately if:
a) Breathing becomes difficult or increased breathing resistance
oceurs.
b) Dizziness or other distress occurs.

o Discard and replace the respirator if it becomes damaged or
breathing resistance becomes excessive.

o Never alter, modify or repair this device.

A\Risk of fire and explosion.
o Do not use in explosive atmospheres.
Contact 3M Technical Service for additional information.

FITTING INSTRUCTIONS
See Figure 1.
11) . Tgread top elastic strap through top buckles. Repeat for bottom strap and
uckles.

2. Hold respirator under chin, with nosepiece up.
Locate the upper strap across the crown of the head and the lower straps
below the ears. Straps must not be twisted.
3. Adjust tension: Increase - pull evenly on both ends of top/bottom straps.
Decrease - without removing respirator, push out on back of buckles.
4. Decrease - without removing respirator, push out on back of buckles.
5. Using both hands, mould noseclip to the shape of the lower part of the
nose to ensure a close fit and good seal. Pinching the noseclip using only
one hand may result in less effective respirator performance.
6. The seal of the respirator on the face should be fit-checked before
entering the workplace.
FIT CHECK
1. Cover the front of the respirator with both hands being careful not to
disturb the fit of the respirator.
2a) UNVALVED respirator - EXHALE sharply;
2b) VALVED respirator - INHALE sharply.
3. If air leaks around the nose, re-adjust the noseclip to eliminate leakage.
Repeat the above fit check.

4. If airTeaks at the Tespirator edges, adjust the tension of the straps 1
eliminate the leakage. Repeat the above fit check.
If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT enter the hazardous area.
See your supervisor.
Itis recommended that wearers should be fit tested in accordance with
ASINZS 1715.
For information regarding fit testing procedures, please contact 3M.

Cleaning

If the respirator is to be used for more than one shift the faceseal/gasket
must be cleaned at the end of each shift using the 3M 105 face seal wipe.
DO NOT immerse product in water.

"Store cleaned respirator in clean, airtight container.

STORAGE AND TRANSPORTATION
Store in accordance with manufacturer’s instructions, see packaging.
| End of Shelf Life
| Temperature Range
> Maximum Relative Humidity
NOTE
Average conditions may exceed 25°C / 80% RH for limited periods.
They can reach an average of 38°C / 85% RH, provided that this is for no
more than 3 months in the shelf life of the product.
Before initial use, always check that the product is within the stated shelf life
(use by date).
When storing or transporting this product use original packaging provided.

MARKING

R =Re-usable

NR = Non re-usable (single shift use only)
D = Meets the clogging requirements

APPROVALS

These products meet the requirements of the European Community
Directive 89/686/EEC (Personal Protective Equipment Directive) and are
thus CE marked.

Certification under Article 10, EC Type-Examination, has been issued for
these products by

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).

Certification under Article 11, EC quality control, has been issued by BSI
Product Services (Notified Body number 0086).

XaHe/Hemece nanganaHylbFa-nacTarLil 3aTFap-acep-eTeTeTiH—;
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